
Stazione per colazione multifunzione 3 in 1: moka elettrica, cappuccinatore e bollitore
Breakfast station

Centrale petit-déjeuner multifonctions 3 en 1: cafetière italienne moka électrique, dispositif à 
cappuccino et bouilloire

Multifunktion-Frühstückstation 3-in-1: Elektrische Mokkakanne, Milchschäumer, Wasserkocher
Estación de desayuno multifunción 3 en 1: moka eléctrica, capuchinador y hervidor de agua

Estação para pequeno almoço multifunção 3 em 1: Máquina de café moka elétrica,  fervedor e 
emulsionador de leite

1344

CO
D. 4065103000 

 
REV. 3 del 15/12/2025

827070     

De’ Longhi Appliances Srl
Divisione Commerciale Ariete 

Via San Quirico, 300
50013 Campi Bisenzio (FI)

E-Mail: info@ariete.net
Internet: www.ariete.net

800-809065



Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

I

G

E

J

M

L

A

N

Fig. 4

B C

H

F

U

T

S

R

P

O

Q Fig. 5 Fig. 6

D

K



3

IT

A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

-
ricoli mortali

materiali

-
teriali

USO PREVISTO

-

-
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IT RISCHI RESIDUI

-

Avvertenza - Rischio di ustioni

Attenzione - Rischio di danni materiali 

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

  Pericolo per i bambini

-

-
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IT Pericolo dovuto a elettricità
-

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
-

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-
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IT  Attenzione - danni materiali

-

CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
Consumo energetico in modalità off: 0,3 W

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

Componenti della moka elettrica

K - Caraffa

M - Coperchio
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Componenti del cappuccinatore/bollitore
O - Coperchio
P - Inserto senza spirale

R - Contenitore
S - Maniglia

 
 
U - 

FASI PRELIMINARI PER L’USO

Messa in funzione
Controllare che la tensione della rete domestica sia uguale a quella indicata sulla targhetta 
dati tecnici dell’apparecchio. 

COME FARE IL CAFFÈ

Pericolo - Rischio di shock elettrico
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IT Attenzione - Rischio di danni materiali

In caso di prima accensione, o dopo un periodo di inutilizzo, si raccomanda di far fuoriusci-
re almeno un caffè. Lavare ed asciugare la caraffa e tutti gli accessori. Non lavare la caldaia 
o la base di alimentazione.

Utilizzare caffè in polvere di buona qualità, di macinatura media e confezionato per moka. 

del caffè si possono avere perdite dalla caldaia. Il caffè potrebbe non uscire correttamente.
Avvertenza - Rischio di ustioni

Attendere che la moka elettrica si sia raffreddata prima di svitare la caldaia per fare un 

Attenzione - Rischio di danni materiali
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Caffè da due tazze

-
terrompere l’erogazione ed attendere che l’apparecchio si sia raffreddato. Procedere quindi 
con la pulizia come indicato nell’apposito paragrafo.

Funzione di mantenimento in caldo

COME USARE IL CAPPUCCINATORE/BOLLITORE

Pericolo - Rischio di shock elettrico

-

Attenzione - Rischio di danni materiali

Alla prima accensione dell’apparecchio far bollire l’acqua. Svuotare e sciacquare il conteni-
tore. Ripetere l’operazione due o tre volte.
Durante il primo riscaldamento potrebbe svilupparsi un leggero odore: non preoccupatevi, 

tempo il fenomeno scomparirà.
Possibilità di azionamento simultaneo di moka elettrica e montalatte/bollitore
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IT PER MONTARE IL LATTE

Scegliere l’inserto

Versare il latte

 

 

Montare e scaldare il latte

Avvertenza - Rischio di ustioni

Dopo l’uso dell’apparecchio, pulire immediatamente il contenitore e l’inserto evitando così 
che il latte si secchi al suo interno.

Montare il latte a freddo
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-

Interrompere o concludere anticipatamente il riscaldamento e la schiu-
matura del latte

PER SCALDARE L’ACQUA

I due inserti per montare il latte non devono essere usati quando si scalda l’acqua. Rimuo-

Non superare il livello indicato con MAX .

Per far bollire l’acqua

Per riscaldare l’acqua a 80°C

Avvertenza - Rischio di ustioni

-

La presenza di goccioline di acqua sotto al contenitore è del tutto normale: è solo condensa.
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IT COME SPEGNERE L’APPARECCHIO

Protezione dal surriscaldamento

-

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Pericolo - Rischio di shock elettrico
-

Attenzione - Rischio di danni materiali
-

Avvertenza - Rischio di ustioni

Pulizia della base di alimentazione

Pulizia della moka elettrica

Rimozione del calcare dalla caldaia

-



13

IT

L’operazione deve essere fatta con la caldaia a freddo e non inserita nella base.

Pulizia del cappuccinatore/bollitore
Dopo ogni processo di riscaldamento e schiumatura pulire immediatamente il contenitore, 
onde evitare che il latte si secchi al suo interno.

Rimozione del calcare dal contenitore
-

-

MESSA FUORI SERVIZIO

-

GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Attenzione!
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IT Per la moka elettrica
PROBLEMI CAUSE

lacerata
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IT

Per il cappuccinatore/bollitore

PROBLEMI CAUSE

contenitore
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the 
user wherever possible from potential hazards.  Even if you are familiar with this type of appliance, 
carefully read this manual before use.  Only use this appliance for the purpose it is designed for in 
order to prevent accidents and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you 
should decide to give this appliance to other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children DANGER. Warns of possible serious injury 
or danger of death

 Danger due to electricity

 Danger of damage originating from other 
causes

WARNING. Warns of injuries and serious 
damage to property

 Warning of burns

 Warning – material damage WARNING. Warns of minor injuries or da-
mage to property

INTENDED USE

• You can use the appliance to prepare coffee and to warm up and froth milk. Do 
not heat any other type of liquid or solid food.

• This appliance is designed only for private use, and is therefore to be considered 
unsuitable for commercial or industrial purposes.

• This appliance is designed solely for household and similar uses such as:

environments;
- on farms;
- guests of hotels, motels and other residential environments;
- bed and breakfast type of environments.
• Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer who does not 

accept any responsibility for damages of any kind caused by improper use of the 
appliance itself. Improper use also results in any form of warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS

The construction characteristics of the appliance, covered by this publication, do not allow to pro-
tect the user against hot surfaces.

Warning - Risk of burns
Danger of contact with hot surfaces. Hold the electric coffee maker and the cappuccino 
maker/kettle by the handle.
Risk of burns caused by splashes of hot water and steam that may leak from the dispensing 
holes of the electric coffee maker. Do not open the lid when the appliance is dispensing.
Risk of boiling milk splashes. Do not remove the lid while milk is boiling.
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Caution - Risk of material damage
Use the electric coffee maker and cappuccino maker/kettle only with the power base sup-
plied. Do not use the electric coffee maker and cappuccino maker/kettle on ignited stoves 
or cooktops.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.
• We suggest you keep the original box and packaging, as our free-of-charge 

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

• The appliance complies with Regulation (EC) No 1935/2004 of 27/10/2004 on 
the materials in contact with food.

  Danger for children
• The appliance can be used by children older than 8 years only if they are fol-

lowed by a responsible person or if they have received instructions regarding the 
use of the appliance in safe conditions and have understood the dangers which 
may arise during the appliance use.

• Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children unless 
they are older than 8 years and are monitored during the operation. Children must be 
supervised at all times to ensure they do not play with the appliance.

• Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under 
the age of 8 years.

• Do not leave the packaging near children because it is potentially dangerous.
• In the event that this appliance is to be disposed of, it is suggested that the power 

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
including the power cord are rendered harmless to prevent personal injury. Do 
not let children play with the appliance or its components.

 Danger due to electricity
• This appliance can be used by persons who have reduced physical sensory or 

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they are mon-
itored by a responsible person or if they have received and understood instruc-
tions regarding the appliance safe use and if they have understood the dangers 
which may arise during the appliance use.

• Before connecting the appliance to the mains check that the voltage indicated on 
the rating plate under the appliance matches with the local mains.

• The use of extensions not approved by the manufacturer can result in damage 
to property and personal injury.

• The appliance must not be power supplied by external timers or separate re-
mote-controlled systems.
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• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its 

any hazard.
• Never put live parts into contact with water: It can cause a short circuit!
• Remove the plug from the power outlet before cleaning or maintenance.
• Do not immerse the appliance in water or other liquids.

 Danger of damage originating from other causes
• Choose an adequately illuminated and clean room with easily accessible power 

outlet.
• The appliance is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of 

damage, faults or suspected defects after dropping or if it is leaking water. Never 
operate the appliance if defective.

• To prevent any accident, all repairs, including the replacement of the power cord, 
-

sonnel. Otherwise, the warranty may be revoked. The manufacturer disclaims all 
responsibility for any damage caused by incorrect repair work.

 Warning of burns
• Do not touch the metal parts of the appliance when it is in operation, and within 

few minutes after it is switched off. Do not touch the hot surfaces. Use pot hold-
ers or tea towels.

• Remove the electric coffee maker and the cappuccino maker/kettle from the pow-
er base only when the heating process is completed and the appliance is switched 
off.

• Lift the electric coffee maker and the cappuccino maker/kettle by the dedicated 
handle.

• Before cleaning allow the appliance to cool.

 Warning – material damage
• Place the appliance on a stable surface where it can not tip over.

prevent the casing from being damaged.
• Only use the power supply base supplied: keep the base clean and dry.
• The cable must not touch the hot parts of the appliance.
• Do not use sparkling (carbonated) water.
• Do not use the appliance outdoors.
• Do not leave the appliance exposed to weathering ( rain, sun, etc.).

To dispose of product correctly according to European Directive 2012/19/EU, 

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
Power consumption in off mode: 0,3 W
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

The appliance is composed of a power base, an electric coffee maker and a cappuccino maker/
kettle.
A - Button for preparing coffee
B - Button for preparing cappuccino
C - Button for preparing water
D - Power supply base
Components of the electric coffee maker

E - Boiler
F - Safety valve

H - Two cup adapter disc
I - Gasket

K - Jug
L - Dispensing holes
M - Lid
N - Handle
Components of the cappuccino maker/kettle

O - Lid
P - Insert without spiral
Q - Insert with spiral
R - Container
S - Handle
T - Level indicator:
  MAX for the insert without spiral
  MAX for the insert with spiral
U - Insert support

• manufacturer and CE marking
• Model (Mod.)
• serial number (SN)
• electrical supply voltage (V) and frequency (Hz)
• electrical power consumption (W)
• assistance toll-free phone number
Always give the model and serial number to the Authorised Service Centres when requesting as-
sistance.
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PRELIMINARY PHASES FOR USE

Starting the appliance
Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of 
the device.
1. Remove the packaging materials and make sure all components are present.
2. Wash the components as described in the "Cleaning the appliance" paragraph.
3. Position the appliance so that children cannot reach the hot parts. Place the power base on a 

HOW TO MAKE COFFEE

Danger - Risk of electric shock

base.

Caution - Risk of material damage
Do not use the electric coffee maker without water.
Pay close attention so that the water does not wet the outside of the boiler. Prevent water 
from seeping inside the electrical parts.

Fill the jug with fresh plain water only.

damage. Do not use the electric coffee maker with barley coffee.

coffee to be dispensed. Wash and dry the jug and all accessories. Do not wash the boiler or 
the power base.
1. Make sure that the electric coffee maker is cool.
2. Extract the electric coffee maker from the power base.
3. Keep the boiler (E) with one hand and with the other unscrew the jug (K) counter-clockwise.
4. 
5. Fill the boiler with water reaching the safety valve (F), visible from inside of the boiler (Fig 2). 

Do not exceed the safety valve.
6. 
7. 

Use good quality coffee powder, medium ground and packaged for mocha.

boiler may leak. The coffee may not come out correctly.
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Warning - Risk of burns
Tighten the boiler to the jug, but not excessively. Do not pry the handle.
When the appliance is in operation the lid must remain closed.

8. Place the electric coffee maker on the power base (D). Close the cover.
9. Insert the plug into the socket, which must be earthed.
10. Press the coffee making button (A). The appliance turns on. The button indicator light switches 

on in red.
After a few minutes the coffee will come out. Wait until the coffee has fully came out. The coffee 

the temperature.
11. Pour the coffee into the cups.
Wait until the electric coffee maker is cool before unscrewing the boiler to make a new cof-
fee. Or use oven gloves or kitchen towels to avoid the risk of burns.

Caution - Risk of material damage
Do not leave the electric coffee maker at ambient temperatures below 0°C (32°F) because 
the water residue in the boiler could freeze and cause damage.

Two cup coffee
1. Fill the boiler (E) with half water (Fig 2), below the safety valve (F).
2. 
3. 
4. Proceed as described in "How to make coffee".

and wait for the appliance to cool down. Then clean as explained in the relevant paragraph.

Keep warm function
If you leave the electric coffee maker on the power base, the keep warm function starts. This will 
keep the coffee warm. The keep warm function remains active for 30 minutes.

HOW TO USE THE CAPPUCCINO MAKER/KETTLE

Danger - Risk of electric shock

from the power base.
Observe the levels indicated (MIN/MAX) inside the container. The container bottom support 

that milk or water leak during the warming phase.

Caution - Risk of material damage
Do not use the appliance without milk or water.
Fill the container the cappuccino maker/kettle only with fresh milk or fresh plain water.
Do not operate the cappuccino maker/kettle without milk or water.



22

E
N

-
peat the operation two or three times.

-
cause some parts were lightly lubricated, the phenomenon will disappear after a short time.
Possibility of simultaneous operation of electric coffee maker and milk frother/kettle

TO FROTH MILK

Choose the insert

To obtain small amounts of froth or to slightly froth small amounts, use the insert 
without spiral.

To avoid loosing them, keep the inserts in the dedicated compartment located at the bottom of the 
base (Fig 4).

Pour milk
1. Remove the lid of the container.
2. Insert the appropriate insert into the support at the bottom of the container.
3. Pour the milk to the maximum level, shown by the dash at the MAX mark:

 MAX for the insert with spiral.

 MAX for the insert without spiral.
4. 

Froth and heat the milk
1. Place the cappuccino maker/kettle on the power base.
2. Insert the plug into the socket, which must be earthed.
3. Press the cappuccino making button (B) once. The appliance turns on. The button indicator 

light switches on in red.
4. The appliance starts heating and frothing the milk.
If the insert with spiral is used, the frothing process will last about 1.5 minutes.
If the insert without spiral is used, the frothing process will last about 2 minutes.
The heating and frothing process then stops automatically. The cappuccino making button light (B) 

Warning - Risk of burns
Do not open the lid while milk is boiling. Risk of boiling milk splashes.
Make sure that the appliance is off before lifting it from the power base.

5. Lift the cappuccino maker/ kettle by its handle. Disconnect the container from the power supply base.
6. Pour the milk into the cup.
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After using the appliance, immediately clean the container and the insert thus preventing 
milk from drying inside it.

Froth the milk cold
It is also possible to froth the milk without heating it. To obtain a soft and creamy froth use only the 
insert with spiral.
1. Press the cappuccino making button (B) and hold it down for about 2 seconds, until the appliance 

starts frothing the milk. The appliance turns on. The button indicator light switches on in blue.
After about 1 to 1.5 minutes, the milk frothing process stops automatically. The cappuccino making 

1. Press the cappuccino making button (B). The operation indicator light turns off.
To continue warming and frothing, press the cappuccino making button again:

- for a long time, if you want to froth without heating.

TO WARM WATER

The two inserts to froth milk must not be used when heating the water. Remove the insert (P or Q) 
from the kettle.
1. Fill the container with fresh plain water to the desired level.
Do not go past the MAX level.
2. 
3. Place the cappuccino maker/kettle on the power base.
4. Insert the plug into the socket, which must be earthed.

To boil water
5. Press the water preparation button (C) once. The appliance turns on. The button indicator light 

switches on in red.

To heat the water to 80°C (176°F)
6. Press the water preparation button (C) and hold it down for about 2 seconds, until the appli-

ance starts warming the water. The appliance turns on. The button indicator light switches on 
in yellow.

When the water reaches the temperature, the warming function automatically stops. The water 

Warning - Risk of burns
Do not open the cover while the water is boiling. Danger of splashing from boiling water.
Make sure that the appliance is off before lifting it from the power base.

7. Lift the cappuccino maker/ kettle by its handle. Disconnect the container from the power supply 
base.

8. Pour the water into the cups.
After each use, empty the water left in the container.
To boil water again, wait a few seconds to allow the boil dry protection device to reset.
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The presence of water droplets under the container is completely normal: it is only conden-
sation.

HOW TO SWITCH OFF THE APPLIANCE

If no button has been pressed and all the operating indicators are off the appliance is off. Always 
unplug the power cord from the mains supply.

If the appliance was turned on empty, without milk or water, after about 30-40 seconds it will turn 
off automatically to protect it from overheating. To boil water again, wait a few seconds to allow the 
boil dry protection device to reset.

CLEANING THE APPLIANCE

Danger - Risk of electric shock
All cleaning operations described below must be made with power off and the electrical plug 
disconnected from the power outlet.

Caution - Risk of material damage
A good maintenance and regular cleaning preserve and maintain the appliance operating 

Never wash the appliance components in the dishwasher. Do not use direct jets of water.
Never put the boiler of the electric coffee maker, the container of the cappuccino maker or 
the power base in contact with water. The components must not be exposed to moisture. The 
electrical parts must also be protected against possible splashes or drops of water.
For cleaning do not use any chemical, abrasive or aggressive detergent.

Warning - Risk of burns
All the cleaning operations indicated below must be performed when all the hot parts of the 
appliance have cooled.

Cleaning the power base
The power base must be cleaned with a damp cloth. Do not use abrasive detergents or metallic 
utensils.

Cleaning the electric coffee maker
The boiler can be cleaned with a damp cloth. Do not use abrasive detergents or metallic utensils.

reposition them correctly to avoid hot water spurts or splashes.

original spare parts purchased at authorized service centers.
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Descaling the boiler
It can occur that after some time, after making many coffees, a layer of scale forms on the bottom of 
the boiler; this can make the percolation time much longer. To obviate this problem it is necessary 

descaling commercially available (for example citric acid).
For descaling, proceed as follows:
1. Make sure that the coffee maker is cold and unscrew it.
2. Fill the boiler with the descaler product and wait half an hour.
3. Make sure you have completely cleaned inside the boiler.
This operation must be made with cold boiler, not inserted into the base.
4. After half an hour empty the boiler and make sure you have removed the scale from the bottom, 

then rinse the inside of the boiler. Do not immerse the boiler in water.
5. Make at least 3 coffees to throw away.
The warranty does not cover damage caused by clogging due to lime.

Cleaning the cappuccino maker/kettle
After each heating and frothing process immediately clean the container, in order to avoid 
that milk dries inside it.
1. Unplug it from the socket-outlet.
2. Remove the insert from the container.
3. Wash the lid (O) and the inserts (Q/P) with hot water and washing-up liquid.
4. Wash only the inner part of the container (R) with hot water and washing-up liquid.
5. Carefully dry all parts, especially the container to avoid the formation of stains.

Descaling the container

for a longer period greatly reducing the risk of scale formation inside the appliance. If despite this, 
after some time, the appliance operation is compromised, due to constant useof hard and very 

products for descaling commercially available (for example citric acid).

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE

In the case of decommissioning of the appliance, it must be electrically disconnected. Cut the 
power cord.
In case of scrapping you will be required to separate the various materials used in the construction 
of the appliance and dispose of them according to their composition and to the applicable laws in 
the country of use.

TROUBLESHOOTING

Warning!
In the event of malfunctions, switch off the appliance immediately. Unplug it from the electric 
outlet. Wait for the appliance to cool down. Or use oven gloves or kitchen towels to avoid 
the risk of burns.
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For the electric coffee maker

Problems Causes Remedies
The coffee does not 
come out

Lack of water in the boiler. Repeat the operation, inserting the correct amount 
of water into the boiler.

from the edges of the 
boiler.

Probably an excessive 
amount of ground coffee was 

prevented to fully tighten the 
boiler to the jug.

Repeat the operation, putting the correct amount of 

Ground coffee residues 
remained on the gasket.

Clean the seal with a toothpick or a sponge.

outlet holes clogged.
Unplug it from the socket-outlet. Use oven gloves 
or kitchen towels. Unscrew the boiler from the jug. 

or a pin (Fig 6).
The gasket is burned or torn Replace the gasket.
The jug was not properly 
screwed to the boiler. handle.

Coffee is not 
dispensed or is 
dispensed too slowly.

outlet holes clogged.
Unplug it from the socket-outlet. Use oven gloves 
or kitchen towels. Unscrew the boiler from the jug. 

or a pin (Fig 6).
Try using coarser coffee blends.

Too pressed coffee blend.

Scale has formed on the 
bottom of the boiler.

Descale as described in the "Cleaning the 
Machine" section.

The coffee is too 
watery and cold.

The mixture was ground too 
coarsely.

To obtain a more concentrated and hotter coffee, 

An excessive amount of 
water has been inserted.

Repeat the operation, inserting the correct amount 
of water into the boiler. Up to the safety valve if you 

the safety valve if you are using the two coffee cup 
adapter disc (Fig 3).
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For the cappuccino maker/kettle

Problems Causes Remedies
The heating and 
frothing process 
stops before the 
required time.

A second heating and 
frothing process has started, 
when the appliance was still 
warm.

Wait for the appliance to cool down.

The operation 
indicator light turn on 
in blue.

The appliance is overloaded. Unplug it from the socket-outlet. Pour a small 
amount of milk from the container and restart 
the appliance. The MAX marking should not be 
exceeded.

The milk was heated 
but not frothed.

The insert for frothing is not 
properly inserted into the 
support on the bottom of the 
container.

Unplug it from the socket-outlet. Pour the milk from 

The milk was heated 
but not frothed in a 
satisfactory manner.

An inappropriate insert has 
been used.

Unplug it from the socket-outlet. Pour the milk from 
the container. Choose the appropriate insert.

There is dirt on the insert 
or on the bottom of the 
container.

Clean the container and the insert.

The appliance is 
unusually noisy. container

Unplug it from the socket-outlet. Remove the 
container from the power supply base. Pour a 
small amount of milk in the container and restart 
the appliance. The MAX marking should not be 
exceeded.

The insert for frothing is not 
properly inserted into the 
support on the bottom of the 
container.

Unplug it from the socket-outlet. Pour the milk from 

the insert.

the container
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A PROPOS DU MANUEL

 Danger pour les enfants DANGER

AVERTISSEMENTS

ATTENTION

UTILISATION PRÉVUE

• Cet appareil peut être utilisé pour préparer le café, chauffer et faire mousser le 

RISQUES RÉSIDUELS

Avertissement - Risque de brûlures
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Attention - Risque de dégâts matériels

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

  Danger pour les enfants

 Danger électrique
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 Dangers provenant d’autres causes

 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels
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FRCONSERVER CES INSTRUCTIONS.
Consommation d’énergie en modalité off : 0,3 W

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Composants de la cafetière italienne moka électrique

Composants du dispositif à cappuccino/bouilloire
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• numéro vert

OPÉRATIONS AVANT L’EMPLOI

Mise en marche
Contrôler que la tension du réseau domestique soit la même que celle indiquée sur la pla-
quette de données techniques de l'appareil.

COMMENT FAIRE LE CAFÉ

Danger - Risque d'électrocution

Attention - Risque de dégâts matériels

À la première mise en marche ou après une longue période d'inactivité, il est conseillé de 
faire couler un premier café qu'on jettera ensuite. Laver et sécher la cafetière ainsi que tous 
les accessoires. Ne pas laver la chaudière ou la base d'alimentation.
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Utiliser du café moulu de bonne qualité, d'une mouture moyenne et dans un emballage pour 
moka.

possibles lorsque le café s'écoule. Le café pourrait ne pas sortir correctement.
Avertissement - Risque de brûlures

Attendre que la cafetière italienne refroidisse avant de dévisser la chaudière et préparer un 
nouveau café. Sinon, on peut aussi utiliser des gants ou un linge de cuisine pour éviter de 
se brûler.

Attention - Risque de dégâts matériels

Café pour deux tasses

-
lement et attendre que l'appareil refroidisse. Nettoyer donc comme indiqué dans le para-
graphe correspondant.
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Fonction de maintien au chaud

COMMENT UTILISER LE DISPOSITIF À CAPPUCCINO/BOUILLOIRE

Danger - Risque d'électrocution

Attention - Risque de dégâts matériels

Faire bouillir de l'eau dès la première mise en route de l'appareil. Vider et rincer le récipient. 
Recommencer l'opération deux ou trois fois.
Au cours du premier chauffage, une légère odeur pourrait être perçue: il est inutile de s'in-
quiéter; il s'agit d'un phénomène parfaitement normal car certaines parties ont été légère-

bouilloire

POUR FAIRE MOUSSER LE LAIT

Sélectionner l'accessoire



35

FR

Verser le lait

 

 

Chauffer et faire mousser le lait

Avertissement - Risque de brûlures

Après avoir utilisé l'appareil, nettoyer immédiatement le récipient et l'accessoire, évitant 

Faire mousser le lait froid
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POUR CHAUFFER L'EAU

Ne pas franchir le niveau MAX indiqué.

Pour faire bouillir l'eau

Pour chauffer l'eau à 80°C

Avertissement - Risque de brûlures

-
ment de vapeur condensée.

COMMENT ÉTEINDRE L'APPAREIL

Protection contre la surchauffe
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NETTOYAGE DE L’APPAREIL

Danger - Risque d'électrocution

Attention - Risque de dégâts matériels

Avertissement - Risque de brûlures

Nettoyage de la base d'alimentation de l'appareil

Nettoyage de la cafetière italienne électrique

Elimination du dépôt calcaire dans la chaudière
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L'opération doit être effectuée avec la chaudière froide et non logée sur sa base.

Nettoyage du dispositif à cappuccino/bouilloire
Après chaque processus de chauffage ou d'émulsion, nettoyer immédiatement le récipient 

Elimination du dépôt calcaire dans le récipient

MISE HORS SERVICE
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Attention!

Pour la cafetière italienne moka électrique

Causes
Le café ne sort pas

Le café ressort 

correctement vissée sur la 

ne se fait pas ou se 

La mouture a été moulue trop 
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Pour le dispositif à cappuccino/bouilloire

Causes

chauffage et émulsion a été 

fonctionnement 

Le lait a été 
chauffé mais pas 

Le lait a été 
chauffé mais pas 
correctement 

récipient
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und 
daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu ver-
meiden, diese Hinweise aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, 
für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets 
griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgegeben werden, bitte daran 
denken, auch die Bedienungsanleitung mitzugeben.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Sym-
bolen gekennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder GEFAHR. Warnt vor mögliche schwere 
Verletzungen und Todesgefahr

 Gefahr wegen Strom

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen WARNUNG. Warnt vor Verletzungen und 
schweren Sachschäden

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Achtung - Sachschäden ACHTUNG. Warnt vor leichten Verletzungen 
und Sachschäden

VORGESEHENER GEBRAUCH

• Das Gerät darf zur Kaffeevorbereitung und zum Aufwärmen und Aufschäumen 
von Milch vorbereitet werden. Keine andere Flüssigkeiten oder solide Lebens-
mittel aufwärmen.

• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbli-
che oder industrielle Zwecke verwendet werden.

• Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke vorgesehen, wie:
- in den Kochbereichen für Angestellte in Geschäften, Büros und anderen profes-

sionellen Umgebungen;
- in landwirtschaftlichen Betrieben;
- Verwendung durch Gäste in Hotels, Motels und anderen Beherbergungsbetrieben;
- in Umgebungen vom Typ Bed & Breakfast.
• Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen. Der Hersteller über-

nimmt daher keinerlei Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch einen 
ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. Bei einem ungeeigneten 
Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.
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RESTRISIKEN

Die Baumerkmale des Geräts, das in diesem Handbuch beschrieben wird, gestatten es nicht, den 

Warnung - Verbrennungsrisiko

Milchschäumer/Wasserkocher am Griff fassen.

elektrischen Mokkakanne. Den Deckel darf nicht geöffnet werden, wenn die Kaffeeabgabe 
läuft.
Vorsicht. Die heiße Milch kann herausspritzen!. Wenn die Milch kocht, darf der Deckel des 
Mischschäumers nicht geöffnet werden.

Achtung - Sachschadenrisiko
Die elektrische Mokkakanne und den Milchschäumer/Wasserkocher nur mit dem mitgeliefe-
ten elektrischen Heizsockel verwenden. Die elektrische Mokkakanne und den Milchschäu-
mer/Wasserkocher nicht auf Feuerstellen oder eingeschalteten Kochplatten verwenden.

WICHTIGE HINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
• Wir empfehlen die Originalverpackungen aufzubewahren, da die kostenlose 

Leistung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpa-
ckung bei der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

• Das Gerät entspricht der Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 vom 27. Oktober 2004 
über Materialien und Gegenstände, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln 
in Berührung zu kommen.

  Gefahr für Kinder
• Das Gerät darf von Kindern ab dem 8. Lebensjahr nur unter der Aufsicht einer 

verantwortlichen Person verwendet werden oder wenn sie Anweisungen über 
den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten haben und die während des Ge-
brauchs vorhandenen Gefahren verstanden haben.

• Die Kindern ab dem 8. Jahr dürfen Reinigungs- und Wartungseingriffe nur unter 
Aufsicht von Erwachsenen ausüben. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Das Gerät und das Stromkabel sollen außerhalb der Reichweite von Kindern, 
die jünger als 8 Jahren sind, gehalten werden.

• Die Verpackungsteile von Kindern fernhalten, da diese eine mögliche Gefahren-
quelle bilden.

• Soll das Gerät als Abfall entsorgt werden, empfehlen wir es durch Abschneiden 
des Anschlusskabels unbrauchbar zu machen. Wir empfehlen außerdem die 
Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein 
könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.
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 Gefahr wegen Strom
• Dieses Gerät ist nicht geeignet für die Verwendung durch Personen mit einge-

schränkter Wahrnehmung oder vermindert physischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, sofern sie nicht durch 
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt und/oder bei der 
sicheren Bedienung des Gerätes angeleitet werden.

• Bevor das Gerät angeschlossen wird, muss kontrolliert werden, ob die auf dem 
Typenschild auf der unteren Seite des Gerätes angegebene Netzspannung der 
lokalen Netzspannung entspricht.

• Der Einsatz von nicht vom Hersteller zugelassenen Verlängerungskabeln kann 
Schäden und Unfälle verursachen.

• Die Stromversorgung des Geräts darf nicht durch externe Zeitschaltuhren oder 
durch getrennte fernbediente Anlagen erfolgen.

• Wenn das Versorgungskabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder vom 
-

ten Techniker ersetzt werden, um jeden Risiko zu vermeiden.
• Die unter Spannung stehenden Geräteteile dürfen nicht in Kontakt mit Wasser 

kommen: es besteht Kurzschlußgefahr!
• Vor jeder Wartung oder Reinigung, den Stecker aus dem Gerät ziehen.
• Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
• Einen ausreichend beleuchteten, sauberen Raum wählen. Dabei muss die 

Stromsteckdose leicht zugänglich sein.
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es runtergefallen ist, wenn es sicht-

bare Schäden aufweist, bei Störungen oder möglichen Defekten nach dem Run-
terfallen oder wenn Wasser austritt. Defekte Geräte nie in Betrieb nehmen.

• Um Gefahren zu vermeiden, müssen alle Reparaturen, einschließlich Austausch 
des Stromkabels, vom Kundendienst oder einem Fachelektriker ausgeführt wer-
den. Andernfalls verfallen die Garantieansprüche. Für falsch ausgeführte Repa-
raturen wird keine Haftung übernommen.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr
• Während des Betriebs und einige Minuten danach darf man die metallischen Tei-

oder Wischtücher benutzen.
• Die elektrische Mokkakanne und den Milchschäumer/Wasserkocher aus dem 

elektrischen Heizsockel nur abnehmen, wenn die Aufwärmphase abgeschlossen 
und das Gerät ausgeschaltet ist.

• Zum Hochheben der elektrischen Mokkakanne und des Milchschäumers/Was-
serkochers, diese nur am Griff fassen.



44

D
E

• Vor der Reinigung, das Gerät abkühlen lassen.

 Achtung - Sachschäden

stellen, um zu vermeiden, dass das Gehäuse beschädigt wird.
• Ausschließlich den mitgelieferten, elektrischen Sockel verwenden: Den Sockel 

sauber und trocken halten.
• Das Kabel darf nicht mit den heißen Gerätteilen in Berührung kommen.
• Kein Sprudelwasser verwenden (mit zugefügtem Kohlendioxyd).
• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
• Das Gerät nicht der Witterung ausgesetzt lassen (Regen, Sonne, usw.).

Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBEWAHREN.
Energieverbrauch im Off-Modus: 0,3 W

GERÄTEBESCHREIBUNG

Das Gerät besteht aus einem elektrischen Heizsockel, einer elektrischen Mokkakanne und aus 
einem Milchschäumer/Wasserkocher.
A - Schalter zur Kaffeevorbereitung
B - Schalter zur Cappuccinovorbereitung
C - Schalter zur Wasservorbereitung
D - Elektrischer Sockel
Bestandteile der elektrischen Mokkakanne

E - Dampferzeuger
F - Sicherheitsventil
G - Trichterförmiger Filter für vier Tassen
H - Anpassungsscheibe für zwei Tassen
I - Dichtung
J - Runder Filtereinsatz
K - Kanne

M - Deckel
N - Griff
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Bestandteile des Milchschäumers/Wasserkochers

O - Deckel
P - Einsatz ohne Spiral
Q - Einsatz mit Spiral
R - Behälter
S - Griff
T - Niveauanzeige:
  MAX für den Einsatz ohne Spiral
  MAX für den spiralförmigen Einsatz
U - Einsatzhalter

-
gegeben:
• Hersteller und EC-Markierung
• Modell (Mod.)
• Seriennummer (SN)
• Versorgungsspannung (V) und Frequenz (Hz)
• Leistungsaufnahme (W)
• Gratisnummer Kundendienst
Bei eventuellen Anfragen an die autorisierten Kundendienst-Centern, immer das Modell und die 
Seriennummer angeben.

VOR DEM GEBRAUCH

Inbetriebnahme
Überprüfen, ob die Netzspannung der Hausinstallation den Angaben auf dem Typenschild 
des Geräts entspricht.
1. Das Verpackungsmaterial entfernen und prüfen, ob alle Bestandteile vorhanden sind.
2. Die Bestandteile laut der Anweisungen im Abschnitt "Reinigung des Geräts" spülen.
3. Das Gerät so aufstellen, dass Kinder nicht an die heißen Geräteteile gelangen können. Den 

elektrischen Heizsockel auf eine horizontale Fläche, nicht in der Nähe von Wasserhähnen 
stellen.

DIE KAFFEEVORBEREITUNG

Gefahr - Stromschlagrisiko
Beim Auffüllen des Wasserbehälters darf dieser nicht auf dem elektrischen Heizsockel stehen.

Achtung - Sachschadenrisiko
Die elektrische Mokkakanne nie ohne Wasser verwenden.
Besonders aufmerksam vorgehen, damit das Wasser das äußere Gehäuse des Wasserbe-
hälters nicht nass wird. Das Wasser darf nicht in die elektrischen Teile eindringen.
Den Heizkessel nie mit heißem oder kochendem Wasser auffüllen.
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Den Wasserbehälter nur mit frischem Naturwasser füllen.
Den trichterförmigen Filter darf man ausschließlich mit Pulverkaffee auffüllen. Dies könnte 
schwere Schaden im Gerät verursachen. Die elektrische Mokkakanne nicht mit Gerstenkaf-
fee verwenden.

-
-

len und abtrocknen. Den Wasserbehälter und den elektrischen Heizsockel nicht waschen.
1. Prüfen, dass die Mokkakanne kalt ist.
2. Die elektrische Mokkakanne aus dem elektrischen Heizsockel entfernen.
3. Den Wasserbehälter (E) mit einer Hand halten und den Kannenaufsatz (K) gegen den Uhrzei-

gersinn ausschrauben.
4. Den trichterförmiger Filter (G) abnehmen.
5. Den Wasserbehälter mit Wasser bis zum in den Wasserbehältersichtbaren Sicherheitsventil (F) 

füllen (Abb. 2). Das Sicherheitsventil nicht überschreiten.
6. Den trichterförmiger Filter in den Wasserbehälter einfügen.
7. Den trichterförmigen Filter mit Pulverkaffee füllen, ohne ihn anzudrücken. Den trichterförmigen 

Filter nach und nach füllen, um zu vermeiden, dass der Pulverkaffee überläuft. Den Kaffee 
einheitlich verteilen und der eventuelle Überschuss aus dem Filterrand wegwischen.

Pulverkaffee von guter Qualität, mit mittlerer Mahlstufe und für Mokkakanne verpackt ver-
wenden.

-
feeabgabe, kann es passieren, dass es Verluste aus dem Wasserbehälter gibt. Der Kaffee 

Warnung - Verbrennungsrisiko
Den Wasserbehälter an dem Kannenaufsatz gut anschrauben, ohne zu viel zu drehen. Kei-
nen Hebeleffekt an der Griff ausüben.
Während das Gerät in Betrieb ist, muss der Deckel zu bleiben.

8. Die elektrische Mokkakanne auf den elektrischen Heizsockel stellen (D). Den Deckel schließen.
9. Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken.
10. Den Schalter zur Kaffeevorbereitung (A) drücken. Das Gerät schaltet sich an. Die Schalteran-

zeige leuchtet rot.

ist. Die Anzeige des Schalters zur Kaffeevorbereitung (A) fängt an zu blinken. Mit einem Teelöffel 
den Kaffee mischen, damit Stärke und Temperatur gleichmäßig werden.
11. Den Kaffee in die Tassen geben.
Vor einer erneuten Kaffeezubereitung, um den Wasserbehälter abzuschrauben, abwarten, 
bis sich die elektrische Mokkakanne kalt ist. Alternativ kann man Handschuhe oder Lappen 
verwenden, um Verbrennungen vorzubeugen.
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Achtung - Sachschadenrisiko
Die elektrische Mokkakanne darf nicht in Räumen mit Temperaturen unter 0°C bleiben, da 
das restliche Wasser im Wasserbehälter frieren und Schaden verursachen könnte.

Kaffee für zwei Tassen
1. Den Wasserbehälter (E) halb mit Wasser füllen (Abb. 2), dabei achten, dass das Wasser unter 

der Höhe des Sicherheitsventils (F) bleibt.
2. Den trichterförmigen 4-Tassen-Filter (G) auf den Wasserbehälter aufsetzen.
3. Um den 2-Tassen-Kaffee vorzubereiten, die Anpassungsscheibe (H) in den trichterförmigen 

4-Tassen-Filter einschieben (Abb. 3).
4. Laut Absatz "Die Kaffeevorbereitung" vorgehen.
Tritt keinen Kaffee heraus, kann es sein, dass der Filter verstopft ist. Die Kaffeeabgabe un-

Abschnitt angegeben reinigen.

Warmhaltefunktion
Wenn die elektrische Mokkakanne auf den elektrischen Heizsockel bleibt, startet die Warmhal-
tephase. Damit bleibt der Kaffee warm. Die Warmhaltefunktion bleibt 30 Minuten lang aktiv.

VERWENDUNG DES MILCHSCHÄUMERS/WASSERKOCHERS

Gefahr - Stromschlagrisiko
Beim Auffüllen und Ausleeren des Milchbehälters, soll dieser vom elektrischen Heizsockel 
getrennt sein.
Die an der Innenseite des Wasserbehälters angebrachten Niveaumarken (MAX) beachten. 
Die Fläche auf dem Behälterboden muss immer mit Milch oder Wasser bedeckt sein. Wenn 
die Milch- bzw. Wassermenge ungenügend ist, besteht die Gefahr, dass das Gerät sich über-
hitzt. Wenn das Gerät über die Niveaumarken überfüllt wird, kann es sein, dass die Milch 
oder das Wasser während der Aufwärmphase austritt.

Achtung - Sachschadenrisiko
Das Gerät darf nicht ohne Milch oder Wasser verwendet werden.
Den Milchschäumer/Wasserkocher nur mit frischer Milch oder natürlichem Wasser füllen.
Der Milchschäumer/Wasserkocher darf nicht ohne Milch oder Wasser betrieben werden.
Den Wasserbehälter nicht mit warmem oder heißem Wasser auffüllen.

Beim erstmaligen Einschalten des Gerätes das Wasser kochen lassen. Den Wasserbehälter 
ausleeren und spülen. Diesen Vorgang zwei oder drei mal wiederholen.
Während des ersten Aufwärmens kann es passieren, dass das Gerät einen leichten Geruch 
abgibt: Keine Sorge! Das ist absolut normal, weil einige Teile leicht geschmiert sind. Nach 

Gleichzeitiges Betrieb der elektrischen Mokkakanne und des Milchschäumers/Wasserko-
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DIE MILCH AUFSCHÄUMEN

Den Einsatz auswählen
Um viel Schaum zu erhalten, den spiralförmigen Einsatz einstecken.

Um einen wenig Schaum zu erhalten oder kleine Mengen leicht aufzuschäumen, den 
Einsatz ohne Spiral verwenden.

Damit sie nicht verloren gehen, bitte die Einsätze im Stauplatz, im unteren Teil des Sockels (Abb. 
4) aufbewahren. 

Die Milch gießen
1. Den Deckel des Behälters schließen.
2. Den entsprechenden Einsatz in den Halter (U) auf dem Boden des Behälters einstecken.
3. Die Milch bis zum Maximalniveau füllen, das mit einem Strich an der Höhe der MAX-Markie-

rung angegeben ist:

 MAX für den spiralförmigen Einsatz.

 MAX für den Einsatz ohne Spiral.
4. Den Deckel soll sehr gut an Behälter befestigt werden.

Die Milch schäumen und aufzuwärmen
1. Den Milchschäumer/Wasserkocher auf den elektrischen Heizsockel stellen.
2. Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken.
3. Den Schalter zur Cappuccinovorbereitung (B) einmal drücken. Das Gerät schaltet sich an. Die 

Schalteranzeige leuchtet rot.
4. Das Gerät fängt an, die Milch aufzuwärmen und zu schäumen.
Wenn der Einsatz mit Spiral verwendet wird, dauert der Aufschäumungsprozess ca. 1,5 Minuten.
Wenn der Einsatz ohne Spiral verwendet wird, dauert der Aufschäumungsprozess ca. 2 Minuten.
Die Aufwärmung und das Aufschäumen  stoppen automatisch. Die Anzeige des Schalters zur Cap-
puccinovorbereitung (B) fängt an zu blinken.

Warnung - Verbrennungsrisiko
Wenn die Milch kocht, darf man den Deckel darf nicht öffnen. Vorsicht. Die heiße Milch kann 
herausspritzen!.
Vor dem Abnehmen des Geräts aus dem elektrischen Heizsockel, sicherstellen, dass das 
Gerät ausgeschaltet ist.

5. Heben Sie den Milchschäumer/Wasserkocher an seinem Griff. Den Behälter aus dem elektri-
schen Heizsockel abnehmen.

6. Die Milch in die Tasse gießen.
Nach dem Gebrauch, den Behälter und den Einsatz sofort spülen, damit die Milch nicht im 
Behälter austrocknet.
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Die Milch kalt aufschäumen lassen
Man kann den Schaum Aufschäumen ohne die Milch zu erwärmen. Um einen weichen und cremi-
gen Schaum zu haben, ausschließlich den spiralförmigen Einsatz verwenden.
1. Den Schalter zur Cappuccinovorbereitung (B) drücken und ihn für ca. 2 Sekunden gedrückt 

halten, bis das Gerät anfängt, die Milch aufschäumen zu lassen. Das Gerät schaltet sich an. 
Die Schalteranzeige leuchtet blau.

Nach ca. 1 – 1,5 Minuten stoppt der Milchschaumvorgang automatisch. Die Anzeige des Schalters 
zur Cappuccinovorbereitung (B) fängt an zu blinken.

Die Erwärmung und die Milchaufschäumung vorzeitig unterbrechen oder 
stoppen
1. Den Schalter zur Cappuccinovorbereitung (B) drücken. Die Betriebsanzeige schaltet sich aus.
Um weiter aufzuwärmen und aufzuschäumen, den Schalter zur Cappuccionovorbereitung noch-
mals drücken:
- kurz, wenn man aufwärmen und aufschäumen will
- lang, wenn man aufschäumen will, ohne aufzuwärmen.

DAS WASSER AUFWÄRMEN

Die zwei Milchschäumeinsätze dürfen beim Wasserkochen nicht verwendet werden. Den Einsatz 
(P od. Q) aus dem Wasserkocher entfernen.
1. Den Wasserkocher bis zum gewünschten Füllstand mit frischem stillem Wasser auffüllen.
Nicht über den angegebenen MAX-Füllstand auffüllen.
2. Den Deckel soll sehr gut an Behälter befestigt werden.
3. Den Milchschäumer/Wasserkocher auf den elektrischen Heizsockel stellen.
4. Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken.

Um Wasser kochen zu lassen
5. Den Schalter zur Wasservorbereitung (C) einmal drücken. Das Gerät schaltet sich an. Die 

Schalteranzeige leuchtet rot.

Das Wasser bis 80° C aufwärmen
6. Den Schalter zur Wasservorbereitung (C) drücken und ihn für ca. 2 Sekunden gedrückt halten, 

bis das Gerät anfängt, das Wasser zu erwärmen. Das Gerät schaltet sich an. Die Schlateran-
zeige leuchtet gelb.

Sobald das Wasser die eingestellte Temperatur erreicht, stoppt die Heizfunktion automatisch. Die 
Anzeige des Schalters zur Wasservorbereitung (C) fängt an zu blinken.

Warnung - Verbrennungsrisiko
Den Deckel nicht öffnen, solange das Wasser kocht. Es besteht die Gefahr, dass kochenden 
Wasser herausspritzt.
Vor dem Abnehmen des Geräts aus dem elektrischen Heizsockel, sicherstellen, dass das 
Gerät ausgeschaltet ist.

7. Heben Sie den Milchschäumer/Wasserkocher an seinem Griff. Den Behälter aus dem elektri-
schen Heizsockel abnehmen.

8. Das Wasser in die Tassen gießen.
Nach jedem Gebrauch das in Behälter verbleibenden Wasser ausleeren.
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Um erneut Wasser zu kochen, einige Sekunden warten, damit sich die Einschaltvorrichtung zu-
rücksetzen kann.
Wenn einige Wassertropfen unter des Behälters bleiben, ist es absolut normal: Es ist nur 
Kondenswasser.

DAS GERÄT AUSSCHALTEN

Wird keine Taste gedrückt worden ist und alle Betriebsanzeige ausgeschaltet sind, dann ist das 
Gerät ausgeschaltet. Den Stecker des Anschlusskabels immer aus der Steckdose ziehen.

Überhitzungsschutz
Wenn das Gerät leer, d.h. ohne Milch oder Wasser, eingeschaltet wird, schaltet es sich nach ca. 
30-40 Sekunden dank der Überhitzungsschutz automatisch aus. Um erneut Wasser zu kochen, 
einige Sekunden warten, damit sich die Einschaltvorrichtung zurücksetzen kann.

REININGUNG DES GERÄTS

Gefahr - Stromschlagrisiko
Alle unten beschriebenen Reinigungseingriffe sind bei ausgeschaltetem Gerät und bei ge-
trenntem Stecker auszuführen.

Achtung - Sachschadenrisiko
Gute und regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen und erhalten das Gerät 
für eine längere Zeit wirksam und schränken das Risiko von Kalkablagerungen stark ein.
Die Geräteteile nicht in der Spülmaschine spülen. Keinen direkten Wasserstrahl verwenden.
Dem Wasserbehälter der elektrischen Mokkakanne, den Behälter des Milchschäumers oder 
den elektrischen Heizsockel nie im Kontakt mit Wasser bringen. Die Bestandteile dürfen nie 
der Feuchtigkeit ausgesetzt werden. Die elektrischen Teilen müssen auch von eventuellen 
Wasserspritzen oder –tropfen geschützt werden.
Für die Reinigung keine chemischen, scheuernden oder aggressiven Reinigungsmittel ver-
wenden.

Warnung - Verbrennungsrisiko

wieder kalt sind.

Reinigung des elektrischen Heizsockels
Der elektrische Heizsockel muss mit einem feuchten Tuch gewischt werden. Keine Scheuermittel 
oder Metallutensilien verwenden.

Reinigung der elektrischen Mokkakanne
Der Wasserbehälter muss mit einem feuchten Tuch gewischt werden. Keine Scheuermittel oder 
Metallutensilien verwenden.
Nachdem die Dichtung (I) und den runden Filtereinsatz (J) für die Reinigung oder für den Ersatz 
abgenommen wurden, bei der Wiedermontage gut aufpassen, um zu vermeiden, dass das heiße 
Wasser abspritzt.
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Prüfen, dass die kleinen Löcher des trichterförmigen Filters nicht verstopft sind und gegebenenfalls 
mit einer kleinen Bürste reinigen (Abb. 6).
Wenn die Dichtung und der runden Filtereinsatz abgenutzt oder verbraucht sind, müssen sie ersetzt 
werden. Nur Originalersatzteile verwenden, die bei den autorisierten Service Center erhältlich sind.

Entkalkung des Wasserbehälters
Mit der Zeit kann es passieren, dass nach der Vorbereitung mehrerer Kaffees, sich auf dem Boden 
des Wasserbehälters eine Kalkschicht bildet; Dies kann die Filterzeit erheblich verlängern. Um dieses 
Problem zu vermeiden, muss man diese Kalkschicht mit einem Entkalkungsvorgang ab und zu entfer-

Für die Entkalkung wie folgt vorgehend:
1. Prüfen, ob die Mokkakanne kalt ist und sie abschrauben.
2. Den Wasserbehälter mit dem Entkalkungsmittel füllen und halbe Stunde warten.
3. Den Wasserbehälter innen gut reinigen.
Den Vorgang mit kaltem, nicht im elektrischen Heizsockel eingesteckten Wasserbehälter 
durchführen.
4. Nach einer halben Stunde, den Wasserbehälter entleeren und prüfen, ob der ganze Boden frei 

vom Kalkstein ist. Dann den Wasserbehälter gut spülen. Den Wasserbehälter nicht ins Wasser 
eintauchen.

5. Mindestens dreimal den Kaffee kochen und diesen nicht verzehren.
Die Garantieleistungen decken keine Schäden ab, die durch von Kalk verursachten Verstopfungen 
entstanden sind.

Reinigung des Milchschäumers/Wasserkochers
Nach jedem Aufwärmungs- und Aufschäumungsprozess, den Behälter sofort spülen, damit 
die Milch nicht im Behälter austrocknet.
1. Den Stecker aus der Stromsteckdose ziehen.
2. Den Einsatz aus dem Behälter herausnehmen.
3. Den Decken (O) und die Einsätze (Q/P) mit warmen Wasser und Geschirrspüler spülen.
4. Nur den Innenteil des Behälters (R) mit warmen Wasser und Geschirrspüler spülen.
5. Alle Teile gründlich trocknen, vor allem den Behälter, damit sich keine Flecken bilden.

Entkalkung des Behälters
Gute und regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen und erhalten das Gerät für 
eine längere Zeit wirksam und schränken das Risiko von Kalkablagerungen stark ein. Kommt trotz 
der Wartungs- und Reinigungseingriffe nach einer gewisser Zeit zu Betriebsstörungen im folge von 

-
mitteln (z.B. Zitrussäure) verwenden.

AUSSERBETRIEBSETZUNG

Wenn das Gerät außer Betrieb gesetzt wird, bitte es von dem Stromnetz trennen. Das Stromkabel 
abschneiden.
Im Falle der Verschrottung sind die unterschiedlichen für die Herstellung des Gerätes verwendeten 
Stoffen zu trennen und entsprechend ihrer Zusammenstellung und der in der Verwendungsland 
geltenden Normen zu entsorgen.
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WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Achtung!
Bei Betriebsstörungen das Gerät sofort ausschalten. Den Stecker aus der Steckdose ziehen. 
Warten, bis das Gerät abgekühlt ist. Alternativ kann man Handschuhe oder Lappen verwen-
den, um Verbrennungen vorzubeugen.

Für die elektrische Mokkakanne

Probleme Ursachen Abhilfe
Der Kaffee läuft nicht 
heraus

Kein Wasser im 
Wasserbehälter.

Den Vorgang mit der richtigen Wassermenge im 
Wasserbehälter wiederholen.

den Rändern des 
Wasserbehälters aus.

Wahrscheinlich wurde zu 
viel gemahlener Kaffee 

ausgeschüttet, was ein 
gründliches Schließen des 
Wasserbehälters an dem 
Kannenaufsatz verhindert.

Den Vorgang mit der richtigen Kaffeemenge im 
trichterförmigen Filter wiederholen.

Auf der Dichtung verbleiben 
Reste von gemahlenem 
Kaffee.

Die Dichtung mit einem Zahnstocher oder mit 
einem Schwamm reinigen.

Die Auslassöffnungen des 
runden Filtereinsatzes (J) 
sind verstopft.

Den Stecker aus der Stromsteckdose ziehen. 
Handschuhe oder Lappen verwenden. Den 
Wasserbehälter aus dem Kannenaufsatz 
ausschrauben. Die verstopften Löcher am runden 
Filtereinsatz mit einer kleinen Bürste und einer 
Nadel reinigen (Abb. 6).

Die Dichtung ist verbrannt 
oder kaputt

Die Dichtung ersetzen.

Der Kannenaufsatz ist 
nicht korrekt mit dem 
Wasserbehälter geschraubt.

Die Kanne mit dem Wasserbehälter gut 
zuschrauben. Keinen Hebeleffekt an der Griff 
ausüben.

Keine Kaffeeausgabe 
oder zu langsame 
Kaffeeausgabe.

Die Auslassöffnungen des 
runden Filtereinsatzes (J) 
sind verstopft.

Den Stecker aus der Stromsteckdose ziehen. 
Handschuhe oder Lappen verwenden. Den 
Wasserbehälter aus dem Kannenaufsatz 
ausschrauben. Die verstopften Löcher am runden 
Filtereinsatz mit einer kleinen Bürste und einer 
Nadel reinigen (Abb. 6).

Zu fein gemahlene 
Kaffeemischung.

Mit einer grober gemahlenen Kaffeesorte 
versuchen.

Zu fest gedrückte 
Kaffeemischung.

Eine kleinere Menge Kaffe in den trichterförmigen 
Kaffe ausschütten.

Am Wasserbehälterboden 
hat sich Kalkstein gebildet.

Die Entkalkung laut der Anweisungen im Abschnitt 
"Reinigung des Geräts" durchführen.
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Probleme Ursachen Abhilfe
Der Kaffee ist zu 
wässrig und kalt.

Die Kaffeemischung wurde 
zu grob gemahlen.

Um einen stärkeren und wärmeren Kaffee 
vorzubereiten, muss man eine feiner gemahlene 
Kaffeemischung verwenden.

Menge Wasser gefüllt.
Den Vorgang mit der richtigen Wassermenge im 
Wasserbehälter wiederholen. Wenn das Wasser 
bis zum Sicherheitsventil reicht, verwendet man 
den trichterförmigen 4-Tassen-Filter. Wenn das 
Wasser unter der Höhe des Sicherheitsventils reicht, 
verwendet man die 2-Tassen-Anpassungsscheibe 
(Abb. 3).

Für den Milchschäumer/Wasserkocher

Probleme Ursachen Abhilfe
Der Aufwärmungs- und 
Aufschäumungsprozess 
stoppt vorzeitig.

Als das Gerät noch warm 
war, wurde ein zweiter 
Aufwärmungs- und 
Aufschäumungsvorgang 
gestartet.

Warten, bis das Gerät abgekühlt ist.

Die Betriebsanzeige leuchtet 
blau.

Das Gerät ist überlastet. Den Stecker aus der Stromsteckdose 
ziehen. Etwas Milch in den Behälter geben 
und das Gerät neustarten. Die MAX-
Markierung darf nicht überschritten werden.

Die Milch wurde 
aufgewärmt, aber nicht 
aufgeschäumt.

Den Einsatz ist falsch in den 
Halter auf dem Boden des 
Behälters einstecken.

Den Stecker aus der Stromsteckdose 
ziehen. Die Milch in den Behälter gießen. 
Den Einsatz korrekt einstecken.

Die Milch wurde 
aufgewärmt, aber nicht 
genügend aufgeschäumt.

Es wurde der falsche Einsatz 
verwendet.

Den Stecker aus der Stromsteckdose 
ziehen. Die Milch in den Behälter gießen. 
Den richtigen Einsatz auswählen.

Auf dem Einsatz oder auf 
dem Boden des Behälter ist 
Schmutz vorhanden.

Den Behälter und den Einsatz reinigen.

Das Gerät ist ungewöhnlich 
laut.

Ungenügende Menge Milch 
im Behälter

Den Stecker aus der Stromsteckdose 
ziehen. Den Behälter aus dem elektrischen 
Heizsockel abnehmen. Etwas Milch in den 
Behälter geben und das Gerät neustarten. 
Die MAX-Markierung darf nicht überschritten 
werden.

Den Einsatz ist falsch in den 
Halter auf dem Boden des 
Behälters einstecken.

Den Stecker aus der Stromsteckdose 
ziehen. Die Milch in den Behälter gießen. 
Den Einsatz korrekt einstecken. Den Einsatz 
korrekt einstecken.

Der Deckel ist auf dem 
Behälter ist nicht gut befestigt

Den Deckel soll sehr gut an Behälter 
befestigt werden.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

y estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lean con atención 
estas advertencias y utilicen el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar ac-
cidentes y daños. Tener siempre al alcance este manual para futuras consultas. Si quieren ceder 
este aparato a otras personas, recuerden incluir también estas instrucciones.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que 
indican:

 Peligro para los niños PELIGRO. Advierte de posibles lesiones 
graves y peligros mortales

 Peligro debido a electricidad

 Peligro de daños debidos a otras causas ADVERTENCIA. Advierte de lesiones y 
daños materiales graves

 Advertencia relativa a quemaduras

 Atención – daños materiales ATENCIÓN. Advierte de lesiones leves o 
daños materiales leves

USO PREVISTO

• Puede utilizar el aparato para hacer café y para calentar y montar la espuma de 
leche. No caliente ningún otro tipo de líquido ni alimentos sólidos.

• Este aparato ha sido proyectado solo para un uso privado y por lo tanto se debe 
considerar inadecuado para uso comercial o industrial.

• Este aparato está destinado a una utilización doméstica o similar, como por 
ejemplo:

ambientes profesionales;

- el uso por parte de los clientes de hoteles, moteles y residencias;
- en ambientes del tipo "bed and breakfast".
• Cualquier otro uso del aparato no está previsto por el Constructor, que se exi-

me de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso 
impropio del aparato. otro uso del aparato no está previsto por el Constructor, 
que se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados 
por un uso impropio del aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de 
garantía.
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RIESGOS RESTANTES

Las características de construcción del aparato, objeto de esta publicación, no permiten proteger 

Advertencia - Riesgo de quemaduras

hervidor por el asa.
Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua caliente y vapor, que pueden 

del café.
Riesgo de salpicaduras de leche hirviendo. No abra la tapa del capuchinador mientras que 
la leche está hirviendo.

Atención - Riesgo de daños materiales

planos de cocción encendidos.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.
• Se recomienda conservar el embalaje original, ya que la asistencia gratuita no 

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

a los materiales en contacto con alimentos.

  Peligro para los niños
• Los niños mayores de 8 años pueden utilizar el aparato bajo la supervisión de 

una persona responsable o si han sido instruidos sobre el uso del aparato en 
seguridad y si han comprendido los peligros presentes durante el uso.

• Las operaciones de limpieza y mantenimiento por el usuario no deben ser efec-
tuadas por los niños a menos que sean mayores de 8 años y estén vigilados. Es 
necesario vigilar a los niños para que no jueguen con el aparato.

• Mantener  el aparato y el cable de alimentación fuera del alcance de los niños 
de edad inferior a 8 años.

• Los elementos del embalaje no se deben dejar al alcance de los niños, ya que 
podrían originar peligros.

• Si se decide dejar de utilizar el aparato, antes de tirarlo a la basura se recomien-
da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes 
del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que po-
drían utilizarlo para sus juegos.
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 Peligro debido a electricidad
• El aparato puede ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoria-

les o mentales reducidas, o con falta de experiencia o de conocimiento, sólo 
bajo la supervisión de una persona responsable o si han recibido y comprendido 
las instrucciones sobre el uso del aparato en seguridad y si han comprendido los 
peligros presentes durante el uso.

• Antes de conectar el aparato a la red de alimentación, controlen que la tensión 
indicada en la etiqueta colocada debajo de la base de alimentación corresponda 
a la tensión de la red localAntes de conectar el aparato a la red de alimentación, 
controlen que la tensión indicada en la etiqueta colocada debajo de la base de 
alimentación corresponda a la tensión de la red local.

• El uso de cables alargadores no autorizados por el fabricante puede provocar 
daños y accidentes.

• El aparato no debe ser alimentado por temporizadores exteriores o con otros 
equipos controlados a distancia.

• Si el cable de alimentación está dañado deberá ser sustituido por el fabricante 
-

• No coloque nunca las partes bajo tensión en contacto con el agua: ¡puede pro-
vocar un corto circuito!

• Desenchufe la máquina antes de efectuar las operaciones de limpieza o mante-
nimiento.

• Nunca sumergir el aparato en agua ni en otros líquidos.

 Peligro de daños debidos a otras causas

fácilmente accesible.
• El aparato no se debe utilizar si se ha caído, si hay daños visibles, en caso de 

averías o de presuntos defectos después de una caída, o si pierde agua. No 
ponga nunca en funcionamiento el aparato defectuoso.

• Todas las reparaciones, incluso la sustitución del cable de alimentación, de-
ben ser efectuadas únicamente por el Centro de Asistencia Autorizado o por 

contrario se invalida la garantía. Se declina cualquier responsabilidad debida a 
eventuales daños provocados por intervenciones de reparación no realizadas 
correctamente.

 Advertencia relativa a quemaduras
• No toque las partes metálicas del aparato mientras está en funcionamiento y 

agarradores o trapos.
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sólo cuando el proceso de calentamiento ha terminado y el aparato está apagado.

• Antes de limpiarlo dejar enfriar el aparato.

 Atención – daños materiales

daños a la parte exterior.
• Utilice exclusivamente la base de alimentación en dotación: mantenga la base 

limpia y seca.
• El cable no debe tocar las partes calientes del aparato.
• No utilizar agua con gas (adicionada de anhídrido carbónico).
• No use el aparato en un espacio al aire libre.
• No deje nunca el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc).

EU se ruega leer el correspondiente documento anexo al producto.

GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
Consumo energético en modo off: 0,3 W

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

hervidor.
A - Botón de preparación del café
B - Botón de preparación del cappuccino
C - Botón de preparación del agua
D - Base de alimentación
Componentes de la moka eléctrica

E - Caldera
F - Válvula de seguridad
G - Filtro embudo de cuatro tazas
H - Disco adaptador para dos tazas
I - Junta
J - Filtro de disco
K - Jarra

M - Tapa
N - Mango
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Componentes del capuchinador/hervidor

O - Tapa
P - Elemento sin espiral
Q - Elemento con espiral
R - recipiente
S - Mango
T - Indicador de nivel:
  MAX para el montador de leche sin espiral
  MAX para el montador de leche con espiral
U - Soporte para los elementos

En la etiqueta situada debajo de la base de alimentación se encuentran los siguientes datos de 

• constructor y marca CE
• modelo (Mod.)
• n° de matrícula (SN)
• tensión eléctrica de alimentación (V) y frecuencia (Hz)
• potencia eléctrica absorbida (W)
• numero verde asistencia
En eventuales pedidos a los centro de asistencias, indique el modelo y el número de matrícula.

FASES PRELIMINARES DE USO

Puesta en función
Controle que la tensión de la red doméstica sea igual que la indicada en la tarjeta con los 
datos técnicos del aparato.
1. Retire el embalaje y compruebe que todas las piezas están presentes.

Lave las piezas como se indica en el párrafo «Limpieza del aparato».
3. Coloque el aparato de manera que los niños no puedan llegar a las partes calientes. Coloque 

COMO HACER EL CAFÉ

Peligro - Riesgo de electrocución
El llenado de la caldera se realizará con la caldera separada de la base de alimentación.

Atención - Riesgo de daños materiales
No utilice la moka eléctrica sin agua.

-
ciones de agua al interior de las piezas eléctricas.
No llenar nunca la caldera con agua caliente o hirviendo.
Llene la caldera sólo con agua fría del grifo.
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contrario podrían provocar graves daños al aparato. No utilice la moka eléctrica con café 
de malta.

La primera vez que se enciende el aparato, o después de un periodo de inactividad, se re-
comienda dejar salir por lo menos un café. Lave y seque la jarra y todos los accesorios. No 
lave la caldera o la base de alimentación.
1. Asegúrese de que la moka eléctrica está fría.

Saque la moka eléctrica de la base de alimentación.
3. Sujete la caldera (E) con una mano y con la otra desenrosque la jarra (K) en sentido antihorario.

5. Llene la caldera con agua hasta llegar a la válvula de seguridad (F), visible desde el interior de 

6. 
-

bordamiento del café molido. Distribuya el café uniformemente y elimine cualquier exceso de 

Utilice café molido de buena calidad, de molido mediano y especial para Moka.

pérdidas de la caldera. El café podría no salir correctamente.
Advertencia - Riesgo de quemaduras
Apriete bien la caldera a la jarra aunque sin exagerar. No haga presión sobre el mango.
Cuando el aparato está en funcionamiento la tapa debe permanecer cerrada.

8. Coloque la moka eléctrica en la base de alimentación (D). Cierre la tapa.
9. Enchufe la clavija en la toma de corriente eléctrica, que debe estar equipada con puesta a 

tierra.
Presione el botón de preparación del café (A). El aparato se enciende. El botón se iluminará 
en rojo.

Al cabo de unos minutos el café empieza a salir. Espere hasta que el café haya terminado de 
salir. La luz del botón de preparación del café (A) empieza a parpadear. Utilice una cucharita para 
mezclar el café y uniformar la textura y la temperatura.
11. Vierta el café en las tazas.

-
cer otro café. Como alternativa utilice guantes o paños para evitar el riesgo de quemaduras.

Atención - Riesgo de daños materiales

agua en la caldera podría helarse y provocar daños.

Café para dos tazas
1. 

seguridad (F).
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3. 
cuatro tazas (Fig 3).
Proceda como se describe en el párrafo "Cómo hacer el café".

como indicado en el párrafo correspondiente.

Función «Mantener caliente»
Si deja la moka eléctrica en la base de alimentación, comienza la fase «Mantener caliente». Esta 

CÓMO UTILIZAR EL CAPUCHINADOR/HERVIDOR

Peligro - Riesgo de electrocución
Las operaciones de llenado  y de vaciado del recipiente se deben realizar con el recipiente 
separado de la base de alimentación.

del recipiente debe de estar siempre cubierto por leche o agua. Si no hay una cantidad 

allá de los niveles indicados, se pueden causar derrames de leche o agua durante la fase 
de calentamiento.

Atención - Riesgo de daños materiales
No utilice el aparato sin leche o agua.

No llene nunca el recipiente con leche caliente o agua caliente.

recipiente. Repita la operación dos o tres veces.

poco tiempo el fenómeno desaparece.

PARA MONTAR LA LECHE

Elegir el elemento
Para obtener mucha espuma utilice el montador con espiral.

Para obtener poca espuma o montar ligeramente pequeñas cantidades, utilice el 
elemento sin espiral.
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Para evitar que se pierdan, guarde los insertos en el relativo alojamiento, situado en la parte infe-

Verter la leche
1. Quite la tapa del contenedor.

Introduzca el elemento apropiado en el soporte en la parte inferior del recipiente.
3. Vierta la leche hasta el nivel máximo, evidenciado por la línea correspondiente a la marca MAX:

 MAX para el montador de leche con espiral.

 MAX para el montador de leche sin espiral.
Fije bien la tapa sobre el contenedor.

Montar y calentar la leche
1. 

Enchufe la clavija en la toma de corriente eléctrica, que debe estar equipada con puesta a 
tierra.

3. Presione el botón de preparación del capuchino (B) una vez. El aparato se enciende. El botón 
se iluminará en rojo.
El aparato empieza a calentar la leche y a montarla.

Si se utiliza el elemento con espiral, el proceso de formación de espuma durará aproximadamente 
1,5 minutos.
Si se utiliza el elemento sin espiral, el proceso de formación de espuma durará aproximadamente 

El proceso de calentamiento y formación de espuma se para luego automáticamente. La luz del 
botón de preparación del capuchino (B) empieza a parpadear.

Advertencia - Riesgo de quemaduras
No abra la tapa del capuchinador mientras la leche está hirviendo. Riesgo de salpicaduras 
de leche hirviendo.
Asegúrese de que el aparato está apagado antes de levantarlo de la base.

5. 
6. Vierta la leche en la taza.

Montar la leche en frío
También es posible montar la leche sin calentarla. Para obtener una espuma blanda y cremosa 
utilice exclusivamente el montador de leche con espiral.
1. -

gundos aproximadamente, hasta que el aparato empiece a montar la leche. El aparato se 
enciende. El botón se iluminará en azul.

Al cabo de 1 - 1,5 minutos el proceso de formación de espuma se para automáticamente. La luz 
del botón de preparación del capuchino (B) empieza a parpadear.
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Interrumpir o terminar anticipadamente el calentamiento y la formación 
de espuma de la leche
1. Presione el botón de preparación del capuchino (B). El testigo luminoso se apaga.
Para continuar a calentar y espumar, presionar otra vez el botón de preparación del capuchino:
- brevemente, si desea calentar y montar
- durante unos segundos, si desea montar sin calentar.

PARA CALENTAR EL AGUA

Los dos insertos para montar la leche no se deben utilizar cuando se calienta el agua. Quite el 
inserto (P o Q) del hervidor.
1. Llene el depósito con agua del grifo fría hasta el nivel deseado.
No superar el nivel indicado con MAX.

Fije bien la tapa sobre el contenedor.
3. 

Enchufe la clavija en la toma de corriente eléctrica, que debe estar equipada con puesta a tierra.

Para hervir el agua
5. Presione el botón de preparación del agua (C) una vez. El aparato se enciende. El botón se 

iluminará en rojo.

Para calentar el agua a 80° C
6. 

aproximadamente, hasta que el aparato empiece a calentar el agua. El aparato se enciende. 
El botón se iluminará en amarillo.

Cuando el agua alcanza la temperatura correcta la función de calentamiento se detiene automáti-
camente. La luz del botón de preparación del agua (C) empieza a parpadear.

Advertencia - Riesgo de quemaduras
No abra la tapa mientras que el agua está hirviendo. Peligro de salpicaduras de agua hir-
viendo.
Asegúrese de que el aparato está apagado antes de levantarlo de la base.

8. Vierta el agua en las tazas.
Después de cada uso vacíe el agua que queda en el recipiente.
Para volver a hervir agua, espere unos segundos para permitir al dispositivo de encendido de 
restablecerse.
La presencia de gotitas de agua debajo del recipiente es totalmente normal: sólo se trata de 
agua de condensación.

CÓMO APAGAR EL APARATO

Si no ha presionado ningún botón y todas las luces de funcionamiento están apagadas el aparato 
está apagado. Desconectar siempre el enchufe del cable de alimentación de la toma de la corriente.
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Protección contra el sobrecalentamiento

apaga automáticamente para protegerse contra el sobrecalentamiento. Para volver a hervir agua, 
espere unos segundos para permitir al dispositivo de encendido de restablecerse.

LIMPIEZA DEL APARATO

Peligro - Riesgo de electrocución
Todas las operaciones de limpieza indicadas a continuación se deben efectuar con el apa-
rato apagado y con la clavija desenchufada de la toma de corriente.

Atención - Riesgo de daños materiales

el aparato por un periodo más largo, limitando considerablemente los riesgos de formación 
de los depósitos de cal en el aparato.
No laven nunca los componentes del aparato en el lavaplatos. No utilice chorros de agua directa.
Nunca ponga la caldera de la moka eléctrica, el recipiente del capuchinador o la base de 
alimentación en contacto con agua. No hay que exponer los componentes del aparato a la 
humedad. Las partes eléctricas se deben proteger también de salpicaduras o gotas de agua.
Para la limpieza no hay que utilizar ningún detergente químico, abrasivo ni agresivo.

Advertencia - Riesgo de quemaduras
Todas las operaciones de limpieza deben realizarse cuando se hayan enfriado las partes 
calientes del aparato.

Limpieza de la base de alimentación
La base de alimentación se debe limpiar con un paño húmedo. No utilice detergentes abrasivos o 
utensilios metálicos.

Limpieza de la moka eléctrica
La caldera se puede limpiar con un paño húmedo. No utilice detergentes abrasivos o utensilios 
metálicos.

montar correctamente para evitar proyecciones o salpicaduras de agua caliente.

cepillo (Fig 6).
-

plazar. Utilice piezas de repuesto originales, que se pueden comprar en los centros de servicio 
autorizados.

Puede ocurrir con el tiempo que, después de muchos cafés, en la parte inferior de la caldera se 
forme una capa de cal; esto puede alargar mucho el tiempo de percolación. Para evitar este in-

ácido cítrico).
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1. Asegúrese de que la cafetera esté fría y desenrósquela.

3. Asegúrese de haber efectuado completamente la limpieza interna de la caldera.

Pasada media hora vacíe la caldera y asegúrese de que ha eliminado la cal del fondo, luego 
enjuague el interior de la caldera. No sumerja la caldera en agua.

5. Haga por lo menos 3 cafés para tirar.
La garantía no cubre averías debidas a obstrucciones por caliza.

Limpieza del capuchinador/hervidor

1. Desconecte la clavija de la toma de corriente.
Retire el elemento accesorio del recipiente.

3. 
Lavar sólo la parte interna del contenedor (R) con agua caliente y un detergente para vajilla.

5. Seque atentamente todas las partes, sobretodo el contenedor, para evitar la formación de 
manchas.

aparato por un periodo más largo, limitando considerablemente los riesgos de formación de los 
depósitos de cal en el aparato. Si a pesar de ello, después de algún tiempo, el funcionamiento 
del aparato estuviese comprometido como consecuencia del empleo frecuente de agua dura y 

los comercios (por ejemplo ácido cítrico).

PUESTA FUERA DE SERVICIO

En caso de puesta fuera de servicio del aparato hay que desconectarlo de la toma de corriente. 
Corte el cable de alimentación.
En caso de desmantelamiento se deberán separar los varios materiales utilizados en la construc-
ción del aparato y proveer a su disposición según su composición y conforme las disposiciones 
legales vigentes en el País de uso.

CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

¡Atención!
En caso de anomalías de funcionamiento, apague el aparato inmediatamente. Desconectar 
el enchufe de la toma de corriente. Esperar que el aparato esté frío. Como alternativa utilice 
guantes o paños para evitar el riesgo de quemaduras.



65

E
S

Para la moka eléctrica

Problemas Causas Remedios
El café no sale Falta de agua en la caldera. Repita la operación, poniendo en la caldera la 

cantidad correcta de agua.
El café se desborda 
por los bordes de la 
caldera.

Probablemente se ha puesto 

cantidad excesiva de café 
molido que impedía apretar 
bien la caldera a la jarra.

cantidad correcta de café.

En la junta se han quedado 
residuos de café.

Limpie la junta con un palillo o con una esponja.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. Use 
manoplas o paños. Desenrosque la caldera de la 

La junta está quemada o rota Reemplace la junta.
La jarra no se enroscó bien a 
la caldera. presión sobre el mango.

La erogación del café 
no se produce o se 
produce demasiado 
lentamente.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. Use 
manoplas o paños. Desenrosque la caldera de la 

Mezcla de café molido Probar a utilizar mezcla de café con una moledura 
más gruesa.

Mezcla de café demasiado 
prensada.
En la parte inferior de la 
caldera se ha formado cal.

Elimine la cal como se indica en el párrafo 
«Limpieza del aparato».

El café contiene 
mucha agua y está 
frío.

El café ha sido molido 
demasiado grueso.

Para obtener un café más concentrado y más 
caliente, se debe usar una mezcla de café molido 

Se ha introducido una 
cantidad excesiva de agua.

Repita la operación, poniendo en la caldera la 
cantidad correcta de agua. Hasta la válvula de 

tazas de café. Debajo de la válvula de seguridad si 
se utiliza el disco adaptador para dos tazas de café 
(Fig 3).
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Para el capuchinador/hervidor

Problemas Causas Remedios
El proceso de 
calentamiento y 
formación de espuma 
se para antes de lo 
que debería.

Se ha iniciado un segundo 
proceso de calentamiento 
y formación de espuma, 
cuando el aparato aún 
estaba caliente.

Esperar que el aparato esté frío.

El testigo luminoso 
se ilumina en azul.

El aparato está 
sobrecargado.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. 
Vierta un poco de leche del recipiente y vuelva a 
poner en marcha el aparato. La marca MAX no 
debe ser superada.

La leche se ha 
calentado pero no 
se ha producido 
espuma.

El elemento no está alojado 
correctamente en el soporte 
del fondo del recipiente.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. 
Vierta la leche del recipiente. Introduzca 
correctamente el elemento.

La leche se ha 
calentado pero no 
se ha producido 

No se ha utilizado el 
elemento apropiado.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. 
Vierta la leche del recipiente. Elija el elemento 
apropiado.

Hay suciedad en el elemento 
o en el fondo del recipiente.

Limpie el recipiente y el elemento.

El aparato es 
inusualmente 
ruidoso.

Cantidad de leche Desconecte la clavija de la toma de corriente. 
Retire el recipiente de la base de alimentación. 
Vierta un poco de leche en el recipiente y vuelva 
a poner en marcha el aparato. La marca MAX no 
debe ser superada.

El elemento no está alojado 
correctamente en el soporte 
del fondo del recipiente.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. 
Vierta la leche del recipiente. Introduzca 
correctamente el elemento. Introduzca 
correctamente el elemento.

recipiente
Fije bien la tapa sobre el contenedor.



67

P
T

A PROPÓSITO DESTE MANUAL

indicam:
PERIGO

 Perigo devido à electricidade
AVISO

ATENÇÃO

USO PREVISTO

RISCOS RESÍDUOS

Aviso - Risco de queimaduras
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to o leite estiver fervendo.

Atenção - Risco de danos materiais

acesos.

ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.

  Perigo para as crianças

com o aparelho.

potenciais fontes de perigo.

 Perigo devido à electricidade

tensão da rede local.
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provocar danos e acidentes.

mas separados comandados à distância.

 Perigo de danos devidos a outras causas

mente acessíve.

 Aviso relativo a queimaduras

tes. Use pegas e panos de cozinha.

estiver desligado.

 Atenção - danos materiais
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CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES.
Consumo de energia no modo desligado (off): 0,3 W

DESCRIÇÃO DO APARELHO

leite/fervedor.

Componentes da moka elétrica

Componentes do emulsionador de leite/fervedor
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do aparelho:

• número verde de assistência

FASES PRELIMINARES PARA A SUA UTILIZAÇÃO

Accionamento

COMO PREPARAR O CAFÉ

Perigo - Risco de choque elétrico

Atenção - Risco de danos materiais
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6. 

Aviso - Risco de queimaduras

Atenção - Risco de danos materiais

Café para duas chávenas

Função manter quente
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COMO USAR O EMULSIONADOR DE LEITE/FERVEDOR

Perigo - Risco de choque elétrico

Atenção - Risco de danos materiais

PARA EMULSIONAR O LEITE

Escolher o acessório

Deitar o leite
Retire a tampa do recipiente.
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Monte a espuma e aqueça o leite

aproximadamente.

aproximadamente.

Aviso - Risco de queimaduras

6. 

Inicie a emulsionar o leite frio

Interromper ou concluir antecipadamente o aquecimento do leite
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PARA AQUECER A ÁGUA

Para ferver a água

Para aquecer a água a 80°C
6. 

Aviso - Risco de queimaduras

dispositivo de accionamento.

COMO DESLIGAR O APARELHO

Proteção contra o sobreaquecimento
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LIMPEZA DO APARELHO

Perigo - Risco de choque elétrico

Atenção - Risco de danos materiais

aparelho.

directa.

Aviso - Risco de queimaduras

Limpeza da base de alimentação

Limpeza da moka elétrica

Remoção do calcário da caldeira
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Limpeza do emulsionador de leite/fervedor

manchas.

Remoção do calcário do recipiente

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Atenção!
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Para a moka elétrica

Provavelmente foi colocada 

comprimido.

da caldeira.

e frio.
grosso.
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Para o emulsionador de leite/fervedor

O processo de 

programado.
o aparelho ainda estava 

O sinalizador de 

mas não foi o leite no recipiente. Inserir corretamente o 

mas não foi apropriado.
apropriado.

recipiente

o leite no recipiente. Inserir corretamente o 

ao recipiente
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OVER DEZE HANDLEIDING

-

De informatie in deze handleiding is gemarkeerd met symbolen die het volgende betekenen:

 Gevaar voor kinderen GEVAAR
letsel en levensgevaar

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

 Risico op schade door andere oorzaken WAARSCHUWING
letsel en ernstige materiële schade

 Let op – schade aan materialen LET OP
materiële schade

BEDOELD GEBRUIK

-

-
trekken;

- op boerderijen;
-

trekken;

van aansprakelijkheid af voor schade die wordt veroorzaakt door een oneigenlijk 
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OVERIGE RISICO’S

Waarschuwing - Gevaar voor brandwonden

-

Let op – Gevaar voor materiële schade

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-

  Gevaar voor kinderen

-
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 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-

-
ning die op het plaatje onder het apparaat is aangegeven, overeenkomt met die 

-

-

• Zorg dat de onderdelen die onder spanning staan nooit in aanraking komen met 

-

 Risico op schade door andere oorzaken
-

-

-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar
• Kom niet aan de metalen delen van het apparaat als het werkt en tijdens de eer-
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 Let op – schade aan materialen

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
Energieverbruik in uitgeschakelde stand (off): 0,3 W

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

-

C - Knop om water te koken

G - Filter voor vier kopjes

I - Dichting

M - Deksel
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Onderdelen van de melkopschuimer/waterkoker

O - Deksel

R - Melkkan

 
 
U - 

FASES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK

Inbedrijfstelling
Controleer of de netspanning in huis dezelfde is als die op het plaatje met technische gege-
vens van het apparaat.

KOFFIE MAKEN

Gevaar - Risico voor elektrische schok

Let op – Gevaar voor materiële schade



85

N
L

Bij de eerste inschakeling of wanneer het apparaat langere tijd niet is gebruikt, wordt aan-
-

soires af. Het waterreservoir of de voet niet afwassen.

moka express.
-

Waarschuwing - Gevaar voor brandwonden

-

-

te voorkomen dat u zich brandt.
Let op – Gevaar voor materiële schade

-
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wacht tot het apparaat afgekoeld is. Maak het apparaat vervolgens schoon, zoals in de hier-
voor bestemde paragraaf wordt beschreven.

Warmhoudfunctie

DE MELKOPSCHUIMER/WATERKOKER GEBRUIKEN

Gevaar - Risico voor elektrische schok

Let op – Gevaar voor materiële schade

Laat het water koken als u het apparaat voor het eerst inschakelt. Maak de kan leeg en spoel 
hem om. Herhaal dit twee of drie keer.
De eerste keer dat het apparaat wordt verwarmd, kan er een lichte geur ontstaan: Geen zorg! 
Het is perfect normaal, omdat sommige onderdelen lichtelijk zijn gesmeerd. Na korte tijd zal 
dit verschijnsel verdwijnen.

ingeschakeld

MELK OPSCHUIMEN

Breng het opschuimstuk aan



87

N
L

Schenk de melk in

 

 

De melk opschuimen en verwarmen

-

Waarschuwing - Gevaar voor brandwonden

Na het gebruik van het apparaat maakt u de kan en het opschuimstuk onmiddellijk schoon 
om te voorkomen dat de melk erin opdroogt.

Koude melk opschuimen

-
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Het verwarmen of opschuimen van de melk onderbreken of voortijdig 
stoppen

WATER VERWARMEN

-

Het met MAX aangegeven peil mag niet worden overschreden.

Laat het water koken
-

Water 80°C verwarmen

-

Waarschuwing - Gevaar voor brandwonden

Waterdruppels onder de kan zijn heel normaal: het is maar condens.

HET APPARAAT UITSCHAKELEN

Bescherming tegen oververhitting
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REINIGING VAN HET APPARAAT

Gevaar - Risico voor elektrische schok

Let op – Gevaar voor materiële schade

dat het langer goed blijft werken, doordat er een aanzienlijk kleiner risico is dat er kalkaan-

-

-

Waarschuwing - Gevaar voor brandwonden

De voet reinigen

-

-

Het waterreservoir ontkalken

-
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De handeling kan worden verricht bij koud waterreservoir dat niet op de basis staat.

-

Reiniging van de melkopschuimer/waterkoker
Na ieder verwarmings- en opschuimproces maakt u de melkkan meteen schoon om te voor-
komen dat de melk erin indroogt.

De kan ontkalken

langer goed blijft werken, doordat er een aanzienlijk kleiner risico is dat er kalkaanslag in het appa-

BUITENWERKINGSTELLING

OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Let op!

-
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Oorzaken Oplossingen

de randen van het 
Waarschijnlijk zit er te veel 

waardoor het waterreservoir 

Op de dichting zijn Maak de dichting schoon met een tandenstoker of 

De dichting is verbrand of 

aan het waterreservoir 

Op de bodem van 
het waterreservoir zit 
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Voor de melkopschuimer/waterkoker

Oorzaken Oplossingen

stopt eerder dan de 
verwamings- en 

van de werking 

De melk is 
verwarmd maar niet 

de bodem van de kan 

De melk is 
verwarmd maar 
niet goed genoeg 

is ongewoon 
Onvoldoende melk in de kan

de bodem van de kan 

stevig op de kan
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ما العملالسبب الممكنالمشكلة
القهوة خفيفة جدا 

وباردة.
القهوة مطحونة بشكل خشن 

جدا.
للحصول على قهوة مركزة (ثقيلة) وساخنة، يجب 

استعمال قهوة مطحونة بشكل أنعم.

 أعد العملية، مع مراعاة وضع الكمية الصحيحة من الماء  تم وضع كمية زائدة من الماء.
في الغلايّة. إلى غاية صمام الأمان إذا استعملت فلتر على 

شكل قمع بسعة أربعة فناجين من القهوة.  تحت صمام 
الأمان إذا استعملت القرص المهايئ بسعة فنجانين من 

القهوة (شكل 3).

 بخصوص جهاز خف الحليب/غلايّة الماء
ما العملالسبب الممكنالمشكلة

 عملية التسخين 
وتشكيل الرغوة تتوقف 

قبل أوانها.

 تم البدء بعملية ثانية لتسخين 
وخفق الحليب عندما كان 

الجهاز ساخن.

انتظر إلى حين أن يبرد الجهاز.

 الإشارة الضوئية التي 
تشير إلى تشغيل الجهاز 

تعطي لون أزرق.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  ضع كمية قليلة من حمولة الجهاز زائدة.
الحليب في الوعاء وشغل الجهاز من جديد.  يجب على 

.MAX الإطلاق عدم تجاوز إشارة الحد الأقصى

 تم تسخين الحليب، 
ولكن لم يتم خفقه.

 لم يتم إدخال الملحق بالشكل 
الصحيح علي السناد المتواجد 

على قعر الوعاء.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  فرّغ الوعاء من 
الحليب.  أدخل الملحق بالشكل الصحيح.

 تم تسخين الحليب، 
ولكن لم يتم خفقه 

بالشكل المناسب.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  فرّغ الوعاء من  تم استعمال ملحق غير مناسب.
الحليب.  اختار الملح المناسب.

 يوجد وسخ على الملحق أو على 
قعر الوعاء.

 نظفّ الوعاء والملحق.

 الجهاز يصدر ضجيج 
غريب.

 الحليب المتواجد في الوعاء 
غير كافي

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  أبعد الوعاء عن 
قاعدة التغذية الكهربائية.  أسكب قليل من الحليب في 

الوعاء وشغل الجهاز من جديد.  يجب على الإطلاق عدم 
.MAX تجاوز إشارة الحد الأقصى

 لم يتم إدخال الملحق بالشكل 
الصحيح علي السناد المتواجد 

على قعر الوعاء.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  فرّغ الوعاء من 
الحليب.  أدخل الملحق بالشكل الصحيح.  أدخل الملحق 

بالشكل الصحيح.

 الغطاء غير مثبت بشكل جيد 
على الوعاء

 ركب الغطاء بشكل جيد على الوعاء.



122

A
R

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة عط الجهاز، يجب فصله عن الشبكة الكهربائية. قصُّ كبل التغذية الكهربائية.

في حالة تحطيم الجهاز بعد انتهاء عمره، يجب العمل في هذه الحالة على فرز المواد المصنوع منها والتخلص منها حسب 
تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية السائدة في بلد الاستعمال.

إرشادات لحل بعض المشاكل
تنبيه!

اطفأ الجهاز على الفور في حالة عمله بطريقة شاذة. افصل القابس عن المأخذ الكهربائي. انتظر إلى حين أن يبرد 
الجهاز. بدلاً عن ذلك، استعمل قفّازات أو قطعة قماش لتلاشي خطورة الاحتراق.

بخصوص ماكينة القهوة الكهربائية
ما العملالسبب الممكنالمشكلة

 أعد العملية، مع مراعاة وضع الكمية الصحيحة من الماء  عدم وجود ماء في الغلايّة. القهوة لا تخرج
في الغلايّة.

 خروج قهوة من 
حوافّ الغلايّة.

 من المحتمل أنه تم وضع كمية 
زائدة من القهوة المطحونة في 
الفلتر على شكل قمع، بحيث 

تمنع من شدّ الغلايّة حتى النهاية 
على الإبريق.

 أعد العملية، مع مراعاة وضع كمية صحيحة من القهوة 
داخل الفلتر على شكل قمع.

 بقي على طوق منع التسرب 
بقايا قهوة مطحونة.

 اعمل على تنظيف طوق منع التسرب بواسطة نكّاشة 
أسنان أو بواسطة قطعة اسفنج.

 (J) ثقوب الفلتر على شكل قرص
مسدودة.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  استعمل قفّازات أو 
قطعة قماش.  فكّ الغلايّة عن الإبريق.  نظفّ بواسطة 
فرشاة أو دبوس الثقوب المسدودة في الفلتر على شكل 

قرص (شكل 6).

 طوق منع التسرب محروق أو 
ممزقّ

 استبدل طوق منع التسرّب.

 الإبريق لم يتم لفّه بشكل جيد 
على الغلايّة.

 لفّ الإبريق على الغلايّة بعزم.  لا تضغط على المقبض.

القهوة لا  تخرج أو 
تخرج بشكل بطيء 

للغاية.

 (J) ثقوب الفلتر على شكل قرص
مسدودة.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  استعمل قفّازات أو 
قطعة قماش.  فكّ الغلايّة عن الإبريق.  نظفّ بواسطة 
فرشاة أو دبوس الثقوب المسدودة في الفلتر على شكل 

قرص (شكل 6).

حاول استعمال قهوة مطحونة بشكل أخشن.القهوة المطحونة ناعمة جدا.

القهوة المطحونة مضغوطة 
بشكل زائد.

 ضع كمية أقل من القهوة في الفلتر على شكل قمع.

 تشكلت ترسبات كلسية في قعر 
الغلايّة.

 أبعد الترسبات الكلسية حسب ما هو مبين في فقرة 
"تنظيف الجهاز".
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تحذير – خطر التعرض للحروق
يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف المبينة عندما تبرد جميع الأجزاء الساخنة من الجهاز.

تنظيف قاعدة التغذية الكهربائية
يجب تنظيف قاعدة التغذية الكهربائية بواسطة قطعة قماش رطبة. لا تستعمل منظفّات حاكّة أو أدوات معدنية.

تنظيف ماكينة القهوة الكهربائية
يمكن تنظيف الغلايّة بواسطة قطعة قماش رطبة. لا تستعمل منظفّات حاكّة أو أدوات معدنية.

عند إبعاد طوق منع التسرب (I) والفلتر على شكل قرص (J) من أجل القيام بعمليات التنظيف أو لاستبدالهما، يجب 
مراعاة إعادة تركيبهما بالشكل الصحيح لتلاشي رش أو رذاذ الماء الساخن.

تحقق من أن ثقوب الفلتر على شكل قرص غير مسدودة، وعلى العكس من ذلك نظفّها بواسطة فرشاة (شكل 6).
إذا بدى على طوق منع التسرب والفلتر على شكل قرص علامات تلف، يجب استبدالهما.  استعمل قطع غيار أصلية 

يمكن شرائها من مراكز الصيانة المرخّصة.

إزالة الترسبات الكلسية عن الغلايّة
تحقق مع الوقت وبعد إعداد عدّة فناجين من القهوة، من تشكيل طبقة من الترسبات الكلسية على قعر الغلايّة;  يؤدي 

ذلك إلى تأخير عملية الترشيح. لتلاشي ذلك، يجب بين الحين والآخر إزالة طبقة الترسبات الكلسية من خلال إجراء 
العملية الخاصة لهذا الغرض. استخدم المنتجات الخاصة لإزالة الترسبات الكلسية والمتوفرة في السوق (على سبيل المثال 

حامض الستريك).
اتبع الطريقة التالية لإزالة الترسبات الكلسية:

تحقق أولاً من أن ماكينة القهوة باردة، ثم فكّها.. 1
املأ الغلايّة بالمنتج الخاص لإزالة الترسبات الكلسية وانتظر مدة نصف ساعة.. 2
تحقق من تنظيف الجزء الداخلي للغلاية بشكل كامل.. 3

يجب أن تتم العملية عندما تكون الغلايّة باردة ومنفصلة عن القاعدة.

بعد مرور نصف ساعة، فرّغ الغلايّة وتحقق من إزالة الترسبات الكلسية عن القعر، ثم اشطف داخل الغلايّة. . 4
لا تغطس الغلايّة بالماء.

حضرّ على الأقل 3 فناجين من القهوة وارميها.. 5
لا تغطي شهادة الضمان الأضرار الناتجة عن الانسداد الناتج عن الترسبات الكلسية.

تنظيف جهاز خفق الحليب/غلايّة الماء
بعد كل عملية تسخين وتشكيل للرغوة، نظف الوعاء على الفور لتلاشي جفاف الحليب داخله.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.. 1
أبعد الملحق عن الوعاء.. 2
أغسل الغطاء (O) والملحقات (Q/P) بالماء الساخن ومنظفّ الأواني.. 3
اغسل فقط الجزء الداخلي من الوعاء (R) بواسطة الماء الساخن ومنظفّ للأواني.. 4
جفف بعناية جميع الأجزاء، وبشكل خاص الوعاء، لتلاشي تشكيل البقع.. 5

إزالة الترسبات الكلسية عن الوعاء
يتم الحفاظ على الجهاز وعلى فعّاليته لفترة طويلة من الوقت، والحد أيضاً من تشكيل الترسبات الكلسية داخله، من 

خلال صيانته وتنظيفه بشكل منتظم. على الرغم من ذلك، إذا تأثر عمل الجهاز بسب الاستعمال المستمر للماء العسير 
الذي يحتوي على نسبة عالية من الترسبات الكلسية، يمكن العمل على إزالة الترسبات الكلسية من أجل إزالة الخلل. 

استخدم المنتجات الخاصة لإزالة الترسبات الكلسية والمتوفرة في السوق (على سبيل المثال حامض الستريك).
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أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.. 4

غلي الماء
اضغط على زرّ إعداد الكبّوتشينو (C) مرة واحدة.  يشعل الجهاز.  يشعل المؤشر الضوئي للزرّ باللون الأحمر.. 5

تسخين الماء بدرجة 80 مئوية
اضغط على زرّ إعداد الماء (C) لمدة 2 ثانية وإلى غاية أن يبدأ الجهاز بتسخين الماء.  يشعل الجهاز.  المؤشر . 6

الضوئي للزرّ يشعل بلون أصفر.
تتوقف وظيفة التسخين بشكل أوتوماتيكي عندما تصل درجة حرارة الماء إلى الدرجة المطلوبة.  يبدأ المؤشر الضوئي لزرّ 

إعداد الماء (C) بالوميض.

تحذير – خطر التعرض للحروق
لا تفتح الغطاء أثناء غليان الماء. خطر تدفقّ ماء مغلي.

تحقق من أن الجهاز مطفأ قبل رفعه عن قاعدة التغذية الكهربائية.

ارفع جهاز خفق الحليب/غلايّة الماء بوسطة المقبض الخاص.  افصل الوعاء عن قاعدة التغذية الكهربائية.. 7
أسكب الماء في الفناجين.. 8

بعد كل استعمال، فرّغ الماء المتبقي في الوعاء.
لغليان الماء من جديد، انتظر بضع ثواني لكي تسمح لآليّة التشغيل من إعادة الضبط.

وجود بعض نقاط الماء تحت الوعاء هي ظاهرة طبيعية: وما هي إلاّ مكثفّات.

طريقة إطفاء الجهاز
إذا لم يتم الضغط على أي زرّ وكانت جميع المؤشرات الضوئية مطفأة، فهذا يدل على أن الجهاز مطفأ. أفصل دائما 

القابس عن المأخذ الكهربائي.

الحماية من ارتفاع درجة الحرارة بشكل زائد
في حالة تشغيل الجهاز وهو فارغ، أي بدون حليب أو ماء، يطفأ بشكل أوتوماتيكي بعد 40-30 ثانية لتلاشي ارتفاع 

درجة حرارته بشكل زائد. لغليان الماء من جديد، انتظر بضع ثواني لكي تسمح لآليّة التشغيل من إعادة الضبط.

تنظيف الماكينة
خطر التعرض إلى صدمة كهربائية

يجب القيام بجميع عمليات التنظيف المبينة لاحقا، عندما يكون الجهاز مطفأ وبعد فصل القابس الكهربائي عن 
المأخذ الكهربائي.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
يتم الحفاظ على الجهاز وعلى فعّاليته لفترة طويلة من الوقت، والحد أيضاً من تشكيل الترسبات الكلسية 

داخله، من خلال صيانته وتنظيفه بشكل منتظم.

لا تغسل مطلقاً مركبات الجهاز داخل غسالة الأواني. لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.

لا تضع ماكينة القهوة الكهربائية أو وعاء الكبّوتشينو أو قاعدة التغذية الكهربائية بشكل ملامس للماء. يجب 
عدم تعريض المركّبات للرطوبة .  يجب حماية الأجزاء الكهربائية أيضا من رذاذ أو قطرات الماء الممكنة.

عند تنظيف الجهاز لا تستخدم منظفات كيماوية أو حاكّة أو قويةّ.
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 إشارة الحد الأقصى MAX للملحق المزود بلولب. 

 إشارة الحد الأقصى MAX للملحق الغير مزود  
بلولب.

 ركب الغطاء بشكل جيد على الوعاء.. 4

 خفق وتسخين الحليب
 ضع جهاز خفق الحليب/غلاية الماء على قاعدة التغذية الكهربائية.. 1
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.. 2
 اضغط على زرّ إعداد الكبّوتشينو (B) مرة واحدة.  يشعل الجهاز.  يشعل المؤشر الضوئي للزرّ باللون الأحمر.. 3
 يبدأ الجهاز بتسخين الحليب وبتشكيل الرغوة.. 4

 في حالة استعمال الملحق المزود بلولب، تدوم عملية خفق الحليب 1,5 دقيقة تقريباً.
 في حالة استعمال الملحق الغير مزود بلولب، تدوم عملية خفق الحليب 2 دقيقة تقريباً.

 (B) تتوقف عملية تسخين الحليب وتشكيل الرغوة بشكل أوتوماتيكي.  يبدأ المؤشر الضوئي لزرّ إعداد الكبّوتشينو 
بالوميض.

 تحذير – خطر التعرض للحروق
 لا تفتح الغطاء أثناء غليان الحليب.  خطر رذاذ الحليب المغلي.

 تحقق من أن الجهاز مطفأ قبل رفعه عن قاعدة التغذية الكهربائية.

 ارفع جهاز خفق الحليب/غلايّة الماء بوسطة المقبض الخاص.  افصل الوعاء عن قاعدة التغذية الكهربائية.. 5
 أسكب الحليب في الكأس.. 6

 بعد استعمال الجهاز، نظفّ الوعاء والملحق على الفور لكي تتلاشي بهذا الشكل جفاف الحليب بداخله.

 خفق الحليب البارد
 يمكن تشكيل رغوة الحليب بدون تسخينه.  للحصول على رغوة ناعمة ودسمة، استخدم فقط الملحق المزود بلولب.

 أضغط على زرّ تحضير الكبّوتشينو (B) لمدة 2 ثانية وإلى غاية أن يبدأ الجهاز بخفق الحليب.  يشعل . 1
الجهاز.  المؤشر الضوئي للزرّ يشعل بلون أزرق.

 بعد 1,5-1 دقيقة، تتوقف عملية تشكيل رغوة الحليب بشكل أوتوماتيكي.  يبدأ المؤشر الضوئي لزرّ إعداد الكبّوتشينو 
(B) بالوميض.

 إيقاف أو إنهاء بشكل مسبق عملية تسخين الحليب وتشكيل الرغوة
 اضغط على زرّ إعداد الكبّوتشينو (B). تطفأ الإشارة الضوئية التي تدل على تشغيل الجهاز.. 1

 للاستمرار بعملية التسخين وخفق الحليب، اضغط من جديد على زرّ إعداد الكبّوتشينو:
-  لفترة قصيرة من الوقت إذا أردت تسخين الحليب وتشكيل الرغوة

-  ولفترة طويلة إذا أردت تشكيل الرغوة بدون تسخين.

تسخين الماء
يجب عدم استعمال الملحقين الخاصين بخفق الحليب عند تسخين الحليب. أبعد الملحق (P أو Q) من الغلايّة.

املأ الوعاء بالماء الطبيعي الطازج إلى غاية المستوى المطلوب.. 1

.MAX يجب عدم تجاوز الحد المبين في عبارة

ركب الغطاء بشكل جيد على الوعاء.. 2
ضع جهاز خفق الحليب/غلاية الماء على قاعدة التغذية الكهربائية.. 3
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 عدم توزيع القهوة يمكن أن يعود إلى انسداد ثقوب الفلتر.  أوقف توزيع القهوة وانتظر إلى حين أن يبرد الجهاز. عند 
ذلك، ابدأ بعملية التنظيف حسب ما هو مبين في الفقرة المحددة لهذا الغرض.

 وظيفة الحفاظ على السخونة
 إذا تركت ماكينة القهوة الكهربائية على قاعدة التغذية الكهربائية، تبدأ في هذه الحالة مرحلة الحفاظ على 

السخونة.  بهذا الشكل تبقى القهوة ساخنة.  تبقى وظيفة الحفاظ على السخونة شغالة لمدة 30 دقيقة.

 كيفية استعمال جهاز خفق الحليب/غلاية الماء
خطر التعرض إلى صدمة كهربائية

 يجب أن تتم عمليات تعبئة وتفريغ الوعاء بعد أن يتم فصل الوعاء نفسه عن قاعدة التغذية الكهربائية.

 يجب التقيّد بالمستويات المبينة (MIN/MAX) داخل الوعاء.  السناد المتواجد على قعر الوعاء يجب أن يكون 
دائماً مغطى بالحليب أو الماء.  إذا كانت كمية الحليب أو الماء قليلة، يمكن أن ترتفع درجة حرارة الجهاز بشكل 
زائد.  إذا تم تعبئة الجهاز إلى مستوى يزيد عن المستويات المبينة، يمكن أن يخرج الحليب او الماء أثناء مرحلة 

التسخين.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
 لا تستعمل الجهاز بدون حليب أو ماء.

 املأ وعاء جهاز خفق الحليب/غلاية الماء فقط بالحليب الطازج أو الماء الطبيعي الطازج.

 لا تشغل جهاز خفق الحليب/غلاية الماء وهو فارغ، أي بدون حليب أو ماء.

 لا تملأ مطلقاً الوعاء بالحليب أو الماء الساخن.

أغلي الماء، عند تشغيل الجهاز لأول مرة.  فرّغ وأشطف الوعاء. أعد العملية مرتين أو ثلاثة مرات.

يمكن ان تصدر رائحة أثناء عملية التسخين الأولى:  لا تهتم لذلك لأن هذه الظاهرة الطبيعية وناتجة عن تشحيم خفيف 
لبعض الأجزاء، وسوف تتلاشى بعد قليل من الوقت.

 إمكانية تشغيل ماكينة القهوة الكهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء

خفق الحليب
 اختار الملحق

 للحصول على كمية كبيرة من الرغوة، أدخل الملحق المزود بلولب.

 للحصول على رغوة قليلة أو خفق كميات قليلة، استعمل الملحق الغير مزود بلولب.

احتفظ بالملحقات في الحيز الخاص بها والمتواجد في الجزء السفلي من القاعدة (شكل 4) خوفاً من فقدانها.

 أسكب الحليب
 أبعد الغطاء عن الوعاء.. 1
 أدخل الملحق المناسب في السناد المتواجد على قعر الوعاء.. 2
3 .:MAX أسكب الحليب إلى غاية إشارة الحد الأقصى 
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 لا تدخل مطلقا في الفلتر على شكل قمع عناصر تختلف عن القهوة. يمكن أن يلحق ذلك أضرار كبيرة في 
الجهاز.  لا تستخدم ماكينة القهوة الكهربائية مع قهوة الشعير.

 في حالة إشعال الجهاز لأول مرة أو في حالة تشغيله بعد توقفه عن العمل لفترة طويلة من الوقت، ينصح بإخراج 
فنجان من القهوة على الأقل ورميه.  اغسل وجفّف الإبريق وجميع الملحقات.  لا تغسل الغلايّة أو قاعدة التغذية 

الكهربائية.

 تحقق من أن ماكينة القهوة الكهربائية باردة.. 1
 اسحب ماكينة القهوة الكهربائية من قاعدة التغذية الكهربائية.. 2
 امسك الغلايّة (E) بيد وباليد الأخرى فكّ الإبريق (K) بعكس اتجاه عقارب الساعة.. 3
4 ..(G) أبعد الفلتر على شكل قمع 
 املأ الغلايّة بالماء إلى غاية أن تصل إلى صمّام الأمان (F) المرئي داخل الغلايّة (شكل 2).  لا تتجاوز مستوى . 5

صمام الأمان.
 أدخل الفلتر على شكل قمع في الغلايّة.. 6
 املأ الفلتر على شكل قمع بالقهوة المطحونة ولا تضغطها.  املأ الفلتر بشكل تدريجي خوفاً من فيضان . 7

القهوة.  وزّع القهوة بشكل متجانس وأبعد الكمية الزائدة من القهوة عن حافة الفلتر.

 استعمل قهوة مطحونة من النوعية الجيدة ومطحونة بشكل متوسط ومعلبّة خصيصاَ لماكينة القهوة.

 في حالة وضع كمية زائدة من القهوة داخل الفلتر على شكل قمع (G)، يصبح من الصعب شدّ الغلايّة (E) بشكل 
جيد على الإبريق (K).  يمكن أن يتسرب قليل من القهوة من الغلايّة أثناء التوزيع.  يمكن أن لا تخرج القهوة بالشكل 

الصحيح.

 تحذير – خطر التعرض للحروق
 شدّ الغلايّة بشكل جيد على الإبريق مع مراعاة عدم الشدّ بشكل زائد.  لا تضغط على المقبض.

 يجب أن يبقى الغطاء مغلق أثناء عمل الجهاز.

 ضع ماكينة القهوة الكهربائية على قاعد التغذية الكهربائية (D). أغلق الغطاء.. 8
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.. 9

 اضغط على زرّ تحضير القهوة (A).  يشعل الجهاز.  يشعل المؤشر الضوئي للزرّ باللون الأحمر.. 10
 تبدأ القهوة بالخروج بعد بضع دقائق.  انتظر إلى حين أن تخرج القهوة بكاملها.  يبدأ المؤشر الضوئي لزرّ إعداد القهوة 

(A) بالوميض.  استعمل ملعقة صغيرة لخلط القهوة وتجانس الدسم ودرجة حرارتها.
 أسكب القهوة داخل الفناجين.. 11

 انتظر إلى حين أن تبرد ماكينة القهوة الكهربائية قبل فكّ الغلايّة من أجل إعداد قهوة من جديد.  بدلاً عن ذلك، 
استعمل قفّازات أو قطعة قماش لتلاشي خطورة الاحتراق.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
 لا تترك ماكينة القهوة الكهربائية في مكان تقل درجة حرارته عن 0 درجة مئوية، خوفا من تجمد الماء المتبقي 

في الغلايّة وإحداث أضرار.

 قهوة بقياس فنجانين
1 .. (F) إلى النصف بالماء (شكل 2)، مع مراعاة عدم تجاوز مستوى صمام الأمان (E) املأ الغلايّة
 ضع الفلتر على شكل قمع (G) وبقياس أربعة فناجين داخل الغلايّة.. 2
 لتحضير فنجانين من القهوة، أدخل القرص المهايئ (H) داخل الفلتر على شكل قمع بقياس أربعة فناجين . 3

(شكل 3).
 اتبع نفس التعليمات المبينة في فقرة "طريقة إعداد القهوة".. 4



128

A
R

 مركبّات جهاز خفق الحليب/غلايّة الماء
غطاء  -  O

-  ملحق بدون لولب  P

-  ماحق مع لولب  Q

الوعاء  -  R

مقبض  -  S

-  مؤشر مستوى:  T

   إشارة الحد الأقصى MAX للملحق الغير مزود بلولب

   إشارة الحد الأقصى MAX للملحق المزود بلولب

-  سناد للملحق  U

معلومات فنية
تحتوي بطاقة المعلومات المتواجدة تحت قاعدة التغذية الكهربائية على البيانات التالية المتعلقة بالجهاز:

CE الصانع والعلامة  •
(.Mod) الموديل  •

(SN) رقم المجموعة  •
فلطيّة التغذية الكهربائية (فولت) والتردد (هيرتس)  •

القدرة الكهربائية الممتصة (واط)  •
رقم هاتف قسم الرعاية والصيانة  •

في حالة مراجعة مركز صيانة مخوّل، يجب ذكر الموديل ورقم الماكينة.

تعليمات الاستعمال
تشغيل الماكينة

تحقق من أن فلطية الشبكة الكهربائية مساوية للفلطيّة المبينة على لوحة المعلومات الفنية للجهاز.
 أبعد مواد التغليف وتحقق من وجود جميع المركبّات.. 1
 اغسل المركّبات حسب ما هو مبين في فقرة "تنظيف الجهاز".. 2
ضع الجهاز في مكان لا يسمح للأطفال بالوصول إلى الأجزاء الساخنة.  ضع قاعدة التغذية الكهربائية على . 3

سطح مستوِ وبعيداً عن حنفية الماء والمغاسل.

طريقة إعداد القهوة
خطر التعرض إلى صدمة كهربائية

 يجب أن تتم عمليات تعبئة الغلايّة عندما تكون الغلايّة نفسها مفصولة عن قاعدة التغذية الكهربائية.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
 لا تستخدم ماكينة القهوة الكهربائية بدون ماء.

 يجب أخذ أقصى حد من الحيطة لكي لا يبتل السطح الخارجي للغلايّة بالماء.  يجب منع تسرب الماء داخل 
الأجزاء الكهربائية.

 لا تملأ الغلايّة بالماء الساخن أو المغلي.

 املأ الغلايّة فقط بالماء الطبيعي الطازج.
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 تنبيهات تتعلق بالاحتراق
الحارة.  السطوح  تلمس  لا  إطفائه.  تلي  التي  الدقائق  وخلال  تشغيله  أثناء  الجهاز  من  المعدنية  الأجزاء  تلمس  •  لا 

استعمل مسّاكات أو قطع من القماش.
•  اسحب ماكينة القهوة الكهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء عن قاعدة التغذية الكهربائية فقط عندما تنتهي 

إجراءات التسخين ويطفأ الجهاز.
•  ارفع ماكينة القهوة الكهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء من خلال مسكها بالمقبض.

•  أترك الجهاز يبرد قبل القيام بعملية التنظيف.

 تنبيهات – أضرار مادية
•  ضع الجهاز على سطح مستقرّ، وبشكل لا يسمح من انقلابه.

لا تضع الجهاز على سطوح ساخنة جداً أو بالقرب من اللهب الحر خوفا من تلف هيكله.  •
استعمل فقط قاعدة التغذية الكهربائية الموردة مع الجهاز: يجب أن تكون القاعدة دائما نظيفة وجافةّ.  •

يجب عدم ملامس الكبل الكهربائي للأجزاء الحارة من الجهاز.  •
لا تستعمل مياه غازية (مضاف إليها ثاني أكسيد الكربونن).  •

لا تستعمل الماكينة في الهواء الطلق.  •
لا تترك الجهاز معرضّ للعوامل الجوية (المطر والشمس وغيرها).  •

 ، CE/2012/19 للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وحسب ما تنص عليه التعليمات الأوروبية رقم
يرجى قراءة الورقة الخاصة لهذا الغرض والمرفقة مع المنتج.

احتفظ دائما بهذه التعليمات.
استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: 0,3 واط

مواصفات الجهاز
 يتألف الجهاز من قاعدة تغذية كهربائية ومن ماكينة قهوة كهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء.

-  زرّ إعداد القهوة  A

-  زرّ إعداد الكبّوتشينو  B

-  زرّ إعداد الماء  C

قاعدة التغذية الكهربائية  -  D

 مركبّات ماكينة القهوة الكهربائية
غلايّة  -  E

-  صمام أمان  F

-  فلتر على شكل قمع لأربعة فناجين  G

-  قرص مهايئ لفنجانين  H

-  طوق لمنع التسرب  I

-  فلتر على شكل قرص  J

إبريق  -  K

-  ثقوب التوزيع  L

غطاء  -  M

مقبض  -  N



130

A
R

تنبيهات الأمان
اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال.

ينصح الاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الصيانة المجانية لا تتضمن العطب الناتج عن تغليف المنتج بمواد غير   •
لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

بالمواد  والمتعلقة   2004/10/27 بتاريخ  الصادرة   2004/1935 رقم  الأوروبية  الدول  مجموعة  لنظم  مطابق  الجهاز   •
الملامسة للأغذية.

  خطر على الأطفال
•  يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل أطفال تزيد أعمارهم عن 8 سنوات، فقط إذا تم الإشراف عليهم من قبل الشخص 
استعمال  أثناء  القائمة  الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار  استعمال  إذا تم تدريبهم على  أو  المسؤول عنهم 

الجهاز.
أعمال التنظيف والصيانة التي تأتي ضمن مهام المستخدم، يجب أن لا يقوم بها أولاد تقل أعمارهم عن 8 سنوات، وشريطة   •

أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم. يجب عدم السماح للأطفال باللعب في الجهاز.
يجب حفظ الجهاز والكبل الكهربائي بعيداً عن الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات.  •

لا تترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصدر خطر عليهم.  •
عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب العمل على منع استعماله من خلال قص كبل التغذية الكهربائية.   •
زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب 

به.

 خطر بسبب الكهرباء
يمكن استعمال الجهاز من قبل الأشخاص تالذين لا يملكون كامل قواهم الفيزيائية أو الحسّية أو العقلية، شرييطة أن   •
يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تعليمهم على استعمال الجهاز بشكل آمن وأدركوا الأخطار 

المعرضين لها أثناء الاستعمال.
•  قبل وصل الجهاز بالشبكة الكهربائية، تحقق من أن الفلطيّة المبينة على بطاقة المعلومات المتواجدة تحت الجهاز، 

مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.
استعمال الوصلات الكهربائية الغير مرّخصة من قبل الشركة الصانعة، ممكن أن يؤدي  إلى وقوع أضرار وحوادث.  •

•  يجب عدم تغذية الجهاز بواسطة موقتّ (تايمر) خارجي أو بواسطة أجهزة منفصلة يتم التحكم بها عن بعد.
في حالة تلف الكبل الكهربائي، يجب استبداله من قبل الشركة الصانعة أو من قبل قسم الصيانة الفنية التابع لها وفي   •

جميع الأحوال من قبل شخص مؤهل لمثل هذه الأعمال، لتحاشي وقوع أي نوع من الأخطار.
يجب عدم ملامسة الأجزاء المشحونة بالكهرباء للماء: يمكن أن يؤدي ذلك إلى حدوث عطل تماس!  •

اسحب القابس من المأخذ الكهربائي، عند القيام بأي عملية تنظيف أو صيانة.  •
لا تغطس الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.  •

 أخطار تعود لأسباب أخرى
اختار مكان مضاء بالقدر الكافي ونظيف، وبحيث يكون من السهل الوصول إلى المأخذ الكهربائي.  •

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض أو في حالة وجود أضرار مرئية عليه أو في حالة العطب أو   •
الشك في العطب بعد سقوطه على الأرض أو في حالة تسرب الماء منه. لا تستعمل مطلقا الماكينة في حالة عطبها.

يجب أن تتم جميع أعمال التصليح بما فيها استبدال الكبل الكهربائي فقط في مركز صيانة مرخّص أو من قبل شخص   •
مؤهل لهذا الغرض، لتلاشي وقوع الأخطار والحوادث. على العكس من ذلك، يسقط مفعول شهادة الضمان. لا تتحمل 

الشركة الصانعة أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن أعمال التصليح الغير صحيحة.
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

.  يحُذّر من احتمال التعرض لإصابات خطيرة ولأخطار قاتلة خطر على الأطفال

 خطر بسبب الكهرباء

.  يحُذّر من احتمال التعرض لإصابات وأضرار مادية كبيرة أخطار تعود لأسباب أخرى

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

.  يحُذّر من احتمال التعرض لإصابات أو أضرار مادية كبيرة تنبيهات – أضرار مادية

الغرض من الجهاز
المواد  أو  السوائل  من  نوع  أي  تسخن  الحليب.  لا  رغوة  القهوة وتسخين وخفق  الجهاز لإعداد  استعمال  •  يمكنكم 

الغذائية الصلبة.
هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض تجارية أو صناعية.  •

صمّم وصنع هذا الجهاز للاستعمال في التطبيقات المنزلية وما شابهها، مثل:  •
في مناطق الطهي المخصصة لموظفي المحلات التجارية وفي المكاتب;  -

المزارع;  -
استعمال من قبل عملاء الفنادق والبيئات السكنية الأخرى;  -

ونزل المبيت والإفطار.  -
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن أي نوع من الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض   •
إبطال شهادة  للجهاز إلى  الغير لائق  التي صنع من أجلها. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال  مختلفة عن الأغراض 

الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
 المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز التي يشكل موضوع هذه النشرة، لا تسمح بحماية المستخدم من السطوح الساخنة 

للجهاز.

 تحذير – خطر التعرض للحروق
خطر ملامسة السطوح الحارةّ.  اقبض ماكينة القهوة الكهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء بواسطة المقبض.

 خطر الاحتراق بسبب رذاذ الماء الساخن والبخار الذي يمكن أن يخرج من ثقوب التوزيع المتواجدة على ماكينة 
القهوة الكهربائية.  لا تفتح الغطاء أثناء خروج القهوة.

 خطر رذاذ الحليب المغلي.  لا تفتح غطاء جهاز خفق الحليب أثناء غليان الحليب.
تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية

 استعمل ماكينة القهوة الكهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء فقط مع قاعدة التغذية الكهربائية.  لا 
تستعمل ماكينة القهوة الكهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء على مواقد أو سطوح طهي مشعلة.
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